ABTOHOMHAasi HEKOMMepYecKas Npo¢eccuoHaIbHas
o0pa3oBaTe/IbHasi OpraHu3al U

«KAJIMHUHT PAJICKUAM KOJUIEJK YIIPABJIEHUS»

YTBepKAECHO
VYyebHo-MeToqnuyeckum coseToM Koimtemka

IIPOTOKOJI 3aCE€JaHUA
Ne 65 or 14.03.2024 1.

PABOYASA ITPOT'PAMMA JUCHUIIJIMHBI
NHOCTPAHHBIU A3BIK B IPO®PECCUOHAJIBHOU JEATEJIBHOCTH

(Cr.02)
ITo cnemuaiibHOCTH 38.02.07 bankoBcKkoe aeJ1o
Ksanudukarus Cnennanuct 0aHKOBCKOIO JeJia
®dopma 00yuyeHus Ounasn

Pabounii yueOHbIH Mi1aH
10 CIELMAIBHOCTU YTBEPKIEH
Hupexropom 15.02.2024

Kanuaunrpazg



ABTOHOMHasi HEKOMMep4JecKasl IpodeccroHaNbHas 00pa3oBaTeibHas OpraHu3als
«KanuHUHTpaACKUi KOJUIEIK YIIPABICHUS

JIncr axryamazanuu CI'.02 MiHOoCcTpaHHBIH S3BIK B IPOGECCHOHATBEHOM IeATENIEHOCTH

CrierganbHOCTh: 38.02.07 Banxosckoe 0eno

B memax akTyanusanuu OCHOBHOH 00pa3oBaTelIbHOH MPOrpaMMBI BHECEHbI
CIIeAYIOIIIe U3MEHEHNS/ OTIOHEHMS

l.  m 5.2 JluneHsnoHHOE mIporpaMMHOe ofeclieueHHe - IIPOBEJIEHA
aKTyanu3al(ds JIMIEH3MOHHOTO IIPOrPpaMMHOT0 obecrieyeHus.
2. m 53. CopemeHHble npodeccHoOHaIbHEIE 0a3bl MaHHEIX — B

npogeccuoHanbHble  0a3pl  maHHBIX  mobOaenena  O6GpaszosaTtesbHas
nnatdopma «FOPAMT» - https://urait.ru/.

Pazpaboruuk: [lloctans O.B. 20.05.2026 1.

(®HO, yueHas cTeneHb, yueHOE 3BaHHE)

W3smenenns (DOMONHEHUS) B paboUyio IPOrpaMMy paccMOTPEHBI U yTBEPKICHBI
Ha 3aceJJaHuH yIeOHO-METOIMYECKOro coBeTa, mpotokos Ne 87 ot 21 masg 2026r.

COI''TACOBAHO:

Pyxosomutens OITOIT @VF loctans O.B.
ISELEDIS:IZIN

OT/ieN1a OLIEHKH KauecTBa 00pa30oBaHUS - e, IlepensieBa A.M.

€ Ko,
N SL (7

20.05.2026 .



2

JIner cornacoBanusi padboyeil MporpaMMsbl 1M CHHMIIJIMHbBI

Pabouas mporpamma aucturuinHbl «MHOCTpaHHBINA S3bIK B MPO(ECCHOHATBHON JEATEIbHOCTH
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Peructpaunonnsiit Homep b1 — 02/24



N e

10.

Conep:xkanue
CTp.
Llenu u 3a7a4u OCBOCHMS TUCITUILINHBI 4
Mecto nqucuumuinael B cTpykType OITOIT 4

[lepeuenp IaHUPYEMBIX PE3yJIbTATOB O0YUYSHHS MO JUCHUIUINHE,

COOTHECEHHBIX C INIAHUPYEMBIMHU PE3yJIbTaTaMU OCBOEHUs 00pa30BaTeIbHON
IIPOrpaMMBl 4
O0BeM, CTpYKTYypa U COAepKaHNE TUCLUILIMHBI B 3aU€THBIX €AMHULIAX C
yKa3aHHEM KOJINYECTBA aKaJIEMUYECKUX YacOB, BBIJCICHHBIX Ha

KOHTaKTHYIO paboTy 00ydJaromuxcs ¢ npernojaasaresieM (110 BUJaM 3aHATUI)

¥ Ha CaMOCTOSTENIbHYIO0 paboTy 00yJaronmxcs )
[Tepeuenb 00pa3oBaTENbHBIX TEXHOJIOTUH, HCIIOIb3YEMBIX IPU

OCYILIECTBJIEHUH 00pa30BaTEILHOIO MpoIiecca M0 AUCLUIIINHE, BKIII0Yas

nepeveHb JIMLIEH3UOHHOTO IPOrPaMMHOr0 00ecieueHusi, COBpPEMEHHBIX

npodeCCHOHATBHBIX 0a3 TaHHBIX U HH()OPMAITMOHHBIX CITPABOYHBIX CHCTEM 14
OrneHouHbIE CPEICTBA U METOINYECKUE MaTepPHaJIbl IO UTOraM OCBOEHHS
JACLIUTIITUHBI 15
OcHOBHas U JIONOJHUTENbHAS yyeOHas IuTepaTypa U 3JIEKTPOHHbIE
00pa3oBaresbHbIE PECYPChI, HEOOXOIUMBIE NI OCBOCHHS TUCIIUTLIMHBI 15
JlononHUTENbHBIE pecypchl HHPOPMALIMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIIMOHHON CeTH
«MHTEpHET» HEOOXOAUMBIE JI1 OCBOSHUS AUCLIUITIINHBI 16

TpeboBaHMs K MUHUMaJIbHOMY MaTepUalIbHO-TEXHUYECKOMY 00ECIIEUEHHUIO,
HE00XO0UMOr0 JIsl OCYILLECTBICHHS 00pa30BaTEIbHOIO IIpoLecca 110

UCUUIUINHE 16
[Tpunoxxenue 1. OueHouHble CpeICTBA AJIsl IPOBEACHUS BXOAHOIO,

TEKYILEro, pyoe:KHOI0 KOHTPOJIS U IPOMEKYTOUHOU aTTecTaluu
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I.HeJII/I H 3aJa4Y1 0CBOCHUA NUCHHUITJIMHbI

LenssMu 1 3a1a4aMi OCBOCHUS IUCHUILINHBI SBIISICTCS OCBOCHHE YMEHUHN U 3HAHMIA:

YMeHnus:

— CTpPOUTH TMPOCTHIE BBICKA3bIBAaHMSI O cebe M O CBoeH NpodeccHnOHaATBHOM
NESITeNIbHOCTH;

—  B3aMMOJCHCTBOBATh B KOJUICKTHBE, MPUHUMATh y4acTHE B JIUAJorax Ha oOIme H
po(heCcCHOHATLHBIC TEMBI;

— TPUMEHATH pa3iuyHble (POpMBI U BUABl YCTHOM M MHCbMEHHONM KOMMYHHUKAIIUU Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE MTPU MEXIMYHOCTHOM M MEKKYJIBTYPHOM B3aUMOJICHCTBUH;

—  TOHHMMATh OOIIUI CMBICT YETKO MPOM3HECEHHBIX BBICKA3bIBAaHHM Ha 00IIMe U 6a30BbIe
po(heCcCHOHATLHBIC TEMBI;

— TIOHMMAaTh TEKCThI Ha 6a30BbIE MPOPECCHOHATBHBIC TEMBI,

— COCTaBJSTh MPOCTHIE CBSI3HBIE COOOIIEHHMsT Ha OOLIMe WM HHTEPECYIOIne
npohecCuoHaTbHBIE TEMBI;

— oOmarbes (YCTHO M MHCbMEHHO) Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha MPOo(ecCHOHANbHBIE U
MOBCE/IHEBHBIE TEMBI,;

— TEpEeBOAMTh HMHOCTPAHHBIE TEKCThI TNPO(PECCHOHATIBHON HANpaBICHHOCTH (CO
CJIOBapeMm);

—  CaMOCTOSITETbHO COBEPIICHCTBOBATh YCTHYIO U IHCHMEHHYIO pEub, IOMOJHATh
CJIOBapHBIH 3arac.

3HaHus:

—  JIGKCMYECKUU U TpaMMaTHYE€CKH MUHHUMYM, OTHOCSIIUICS K OMHMCAHUIO MPEIMETOB,
CPEJIICTB U MPOIIECCOB MPO(HEeCCHOHATLHOM IS TENbHOCTH;

—  JIEKCHMYECKUH M TpaMMaTHYECKUH MHUHHUMYM, HEOOXOAMMBIN Uil YTEHUS M IEepPeBOa
TEKCTOB MPO(ECCHOHATHFHON HAIIPABICHHOCTH (CO CIIOBAPEM);

— ofmeynotrpedurtenabHble Taroibl (001mas u npodeccuoHaabHas IEKCUKa);

—  TpaBHWJIa YTEHMS TEKCTOB NPOQEeCCHOHATBHOIN HAIIPABICHHOCTH;

— TpaBWJIa MOCTPOEHUS TMPOCTHIX M CIOXKHBIX TPEITIONKEHHNA Ha TpoQecCHOHaTbHBIE
TEMBI,

— TpaBWJA PEYEBOTO ITHKETA U COLMOKYJIbTYPHbIE HOPMBI OOIIEHUS HAa MHOCTPAHHOM
A3BIKE;

—  (op™MbI 1 BUABI YCTHOH M MHUCHMEHHOW KOMMYHHKAIIMA Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE TPH
MEXITMYHOCTHOM ¥ MEXKYJIbTYPHOM B3aMOCHCTBUH.

2. Mecto aucunminnsl B ctpykrype OITIOII

VYyeOHast mporpaMMa JIUCHUIUIMHBI «VHOCTpaHHBI S3bIK B NpOQecCHOHATbHOU
JESTEIIbHOCTHY SIBIISIETCS YacThl0 00pa30BaTENbHON MPOTrPaMMBI CPEeIHEro MpodeccruoHalIbHOTO
o0pa3oBaHUS - TPOrPaMMBbI MOJATOTOBKH CIEIHAIIMCTOB CPEIHETO 3BEHA 110 CIEHATHHOCTH
38.02.07 bankoBckoe neno, kpanudukanus — «Crennaiuct 6aHKOBCKOTO JIeiay.

JIMCIMIUTMHA OTHOCUTCS K COIMAIbHO-TYMaHUTApHOMY HHKITy. M3ydaercs Ha MepBOM U
BTOPOM Kypce B TIEPBOM, BTOPOM, TPEThEM U UYETBEPTOM cemecTpe (Ha 0a3e cpemaHero oOIiero
o0Opa3oBaHUs), HA BTOPOM M TPEThEM Kypce B TPEThEM, Y€TBEPTOM, IATOM U IIECTOM CEMECTpax
(Ha 6a3e OCHOBHOTO 001IIer0 00pa30BaHU).

3. IlepeyeHb NJIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00yUYeHHUsI 110 UCHMIIJIMHE, COOTHECEHHBIX €
IJIAHMPYEMbIMH Pe3yJIbTaTaMM 0CBOEHUsI 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl

Pesynbraramu ocBoeHust paboueill mporpaMMbl  y4eOHOH AUCHMIUIUHBI  SIBJISETCS
OBJIAJICHUE CTYIEHTAMU CIIEIYIOINX KOMIIETEHIIU:
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OK O01. BreiOupare cnocoObl pemieHus 3afad Npo(ecCHOHANBHON JesITeIbHOCTH
MPUMEHUTEIBHO K Pa3IMYHbIM KOHTEKCTaM;

OK 02. Mcnonb3oBaThb COBPEMEHHBIE CpEACTBa IIOMCKA, aHAIW3a U HMHTEPIpPETALUU
uHpopMalu U MHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTMU J/JIsi BBIIOJIHEHUS 3a4ay MpodeccruoHalIbHON
JESITEIIbHOCTH;

OK 09 TIlosnb3oBaTbcsi NPOPECCHOHAIBHOW JTOKYMEHTAIMEd Ha TOCYJIapCTBEHHOM H
MHOCTPAaHHOM $I3bIKaX.

TpeboBanust kK GOPMUPOBAHUIO TUUHOCTHBIX PE3YJIHTATOB:

JIP 7. Oco3Haromuii MOpUOPUTETHYIO LEHHOCTh JIMYHOCTH 4YEJIOBEKA; YBaXKArOIIUi
COOCTBEHHYIO M UYKYI YHHUKAJIBHOCTh B Pa3MYHBIX CHUTyallUsX, BO Bcex (opMax M BHIAX
JESTEIIBHOCTH.

JIP 8. IlposBnsiomuii U JIEMOHCTPUPYIOIIMN YBAXKEHUE K IMPEICTABUTEISAM Pa3IUYHbBIX
STHOKYJIBTYPHBIX, COI[MAIBHBIX, KOH()ECCHOHANBHBIX W WHBIX Tpymm. CoONpUYacTHBIA K
COXPAHEHMIO, TPEYMHOXKEHUI0 M TPAHCISAUUM KYJIbTYPHBIX TpaJulUud U  IEHHOCTEH
MHOTOHAIIMOHAJIIBHOT'O POCCUICKOr0 roCcyAapCcTBa.

JIP 13. JleMOHCTpUPYIOIIUHA TOTOBHOCTH U CHOCOOHOCTH BECTH [JHAJOr C JAPYTUMHU
JIOJIbMH, JIOCTHTaTh B HEM B3aUMOIIOHUMAHUS, HAXOJUTh OOIIUE IEIH U COTPYAHHYATH I UX
JTOCTHXKEHUS B TPOPECCHOHATBHON JAEeITeTbHOCTH.

JIP 14. IIposBnstomuii CO3HATENIFHOES OTHOIICHUE K HEMPEPHIBHOMY 00pa30BaHUIO Kak
YCIIOBUIO yCTIEUTHON MPpodhecCHoHaNbHOM U 00IIECTBEHHON AESITEIbHOCTH.

JIP 17. IlposiBnsrONMil IEHHOCTHOE OTHOUIEHUE K KYJIbTYpE M HMCKYCCTBY, K KYJIbType
peuu U KyJIbType NOBeJIeHHUs, K KpacoTe U TapMOHUMU.

JIP 21. JleMOHCTpUPYIOMIUH KellaHUE K caMo00ydeHHnt0, TPo(hecCHOHAITEHOMY POCTY.

4. O0beM, CTPYKTYpa H cojiep:KaHue JUCHUTIHHBI ¢ YKa3aHUEM KOJIHYeCTBa
aKaJeMH4YeCKHX YaCOB, BbI/IEJEHHBIX HA KOHTAKTHYI0 PadoTy 00y4aomuxcs ¢
npenoaaBartesieM (10 BUIaM 3aHATHIT) H HA CAMOCTOSATEJILHYI0 PadoTy 00y4arommxcst

4.1 O0beM TUCHUATIINHBI

Tabmuma 1 — TpynoeMKOCTh TUCIUILTAHBI

O0beM IUCUUTUTUHBI Bcero vacos
O0wem 06pa3oBaTenbHOI Harpy3Ku 116
B Tom uucne:
KOHTaKTHasi paboTa 00y4aroLIuXcs C MperoiaBaTesieM 112

1. ITo BuaM yueOHBIX 3aHATHI:

Teopernueckoe o0y4yeHue 24

[IpakTuueckue 3aHATHS 84

[TpomesxyTouHOI aTTecTaluu 00yJaroIerocs:
— DK3aMeH 4

N

2. CamocTosTenbHas padoTa 00yJaronuxcs:

[ToaroroBka Kk sK3aMeHy 4




4.2 CTpyKTYypa A¥CHHMIIIMHBI

Tabmuna 2 — CTpyKTypa AUCHUTIIHHBI

Bunpl yue6HO# paboTHI,
BKJTIOYAs
3 CaMOCTOSITENIbHYIO
Ne 3 g paboty 00yJaromuXCs i Bup xoHTpOns
i Tema qucrumIMHbL = 3 TPYI0EMKOCTE
@ = o
= - 9
< &
= S s
(o) 0 O
= =
1 xypc 1 cemectp
Tema 1.

1 Crpana u3y4aemoro | 12 4 8 BxoaHoit koHTpOIB
A3bIKA, €€ KYJIbTYpa U Texymui KOHTPOJIb
oObr4au
Tema 2. 3nauenue PyGexnbiii

2 | MIHOCTPaHHOTO S3bIKA B | 12 2 10 - |KOHTpPOJIb
0CBOEHUU Ipodeccun Texyuuii KOHTPOJIb

IIpomesxyTouHast arrecTanus — 5 5 [Ipomexyrounas
3ayer (2 gaca) aTTecTaIus

1 kypc 2 cemectp
Tema 3. OCHOBBI 1€10BOTO BxonHoi KOHTpPOJIb
3 I 12 4 8 - .
oO1IeHUs Texyuuii KOHTPOJIb
Tewma 4. PoiHoK Tpyna, PyGesxHbrii
4 | TpyAOyCTpONCTBO U I 12 2 10 - |KOHTpPOJb
Kapbepa Texymuii KOHTPOJIb
ITpomexyTouHas aTTecTanus — 1 2 ) 9 _ |IIpomexyTouHas
3auer (2 vaca) aTTecTanus

[\9}

Kypc 3 cemecTp

Tema 5. Most Oynymas

BxoaHOM KOHTPOJIb

5 Il 8 2 6 .
npodeccus Texymuii KOHTPOJIb
Py6exHbIit
Tema 6. JlJoxymeHTanus B
6 A M H Il 8 2 6 KOHTPOJIb
0OaHKOBCKOM JIeATETbHOCTH .
Texymuii KOHTPOJIb
Tema 7. Texnuka
7 | 6e30macHOCTH M OXpaHa Il 8 2 6 - | Texkymmii KOHTPOJIBb
Tpynaa
IIpomexxyTouHast arrecTanus — n 2 ) 5 [Ipomexyrounas
3ager (2 yaca) aTTecTanus




2 xypc 4 cemectp

Tema 8. Pemrenue

CTaHJApTHBIX U o
BXOI[HOI/I KOHTPOJIb

8 | HecTaHIapTHBIX IV | 16 4 12 - o
Texymuil KOHTPOJIb
npodecCHOHATBHBIX
CUTYalHi
PyGexHbrii
9 Tema 9. Camopa3Butue B v | 14 5 12 - |xourpoms

npodeccuun

Texymui KOHTPOJIb

IIpomexyTouHas arrecTanus — IIpomexyrounas
sK3aMeH (4 gaca) aTTecTaIus

Bcero 116 24 84 4




4.3. Coaep:xanue JTUCUMILIMHBI, CTPYKTYPHPOBAHHOE 10 TeMaM (pa3iesiam)

4.3.1. TeopeTuyeckue 3aHATHS - 3AHATHS JIEKIIMOHHOTO TUIIA

Tabnuna 3 — ConepskaHue JIEKIIMOHHOTO Kypca

Ne Tema Conepane Koiu-BO BI/II[BIU Onenounoe | @opMupyemslit
/1 4acoB 3aHATUN CpencTBo™ pe3ynbTaT
BBeneHne HOBBIX JIEKCUYECKUX €IUHUILL I10 TEME 3aHITHUS. OK 01, 02, 09
Tema 1. ®dpa3skbl, pedeBbic 000POTHI U BeIpakeHHI. DoHeTHYECKAS JIP 7, 8, 13,
1 Crpana usyyaemoro 0TpabOTKa U BBINOJIHEHNE TPEHUPOBOHBIX JIEKCHUECKNX 4 JAEKLHUs — YCTHBIN 14,17, 21
A3bIKa, €€ KyJIbTypa U U JIGKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX YIPAXKHEHHUH Ha BU3yalu3aIus orpoc
oObryan 3aKpeIuIeHNue aKTUBHOM JIEKCHKH U (Pa3eoIOTHIECKUX
000pOTOB.
BBenenne HOBBIX JIEKCUYECKUX €IUHUILL I10 TEME 3aHITHS. OK 01, 02, 09
Tema 2. 3HaUCHIC ®dpa3sbl, peueBbic 000POTHI U BeIpakeHU. DOHETHUECKAS JIP 7, 8, 13,
OTpabOTKa 1 BHITIOJIHEHHE TPEHUPOBOUYHBIX JIEKCHUECKHUX JEKUHUs — YCTHBIN 14,17, 21
2 | HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B . 2
oCBOGHHH TIpodeccHu 1 JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX YIPaKHEHNH Ha BU3YalIHU3alus orpoc
3aKpeIuIeHue aKTUBHOM JIGKCUKH U (PPazeoIOTHIECKUX
000pOTOB.
BBenenne HOBBIX JIEKCHYECKUX €IUHUIL I10 TEME 3aHITHUS. OK 01, 02, 09
®pa3bl, peueBble 000pOTHI U BeipaxkeHus. GoHeTnyeckas JP 7,8, 13,
3 Tema 3. OcHOBBI 0TpabOTKa U BBINOJIHEHUE TPEHUPOBOYHBIX JIEKCUYECKUX 4 JeKIus — YCTHBIN 14,17, 21
JIJIOBOTO OOIIEHUS U JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX YIPAXKHEHUN Ha BU3YalIHU3alus orpoc
3aKpeIuIeHue aKTUBHOM JIGKCUKH U (PPazeoIOTHIECKUX
000pOTOB
BBeneHne HOBBIX TEKCUUYECKHUX €IUHUIL II0 TEME 3aHITH. OK 01, 02, 09
Tema 4. PHIHOK Tpya, ®pa3bl, peueBble 000pOTHI U BbIpaxeHus. DoHeTHyeckas § JIP 7,8, 13,
4 | tpynoyerpoiictso i 0TpabOoTKa U BBIIIOJIHEHHE TPEHHPOBOHBIX JIEKCHYECKHX 9 JEKLIHUS — YCTHBIN 14,17, 21
1 JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX YITPAKHEHUN Ha BU3YaIH3aIHs orpoc

Kapbepa

3aKperyIeHNe aKTUBHOM JIEKCUKHU U (PPa3eoornueckux
000pOTOB




BBeneHre HOBBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIL 110 TEME 3aHATUA. OK 01, 02, 09
®pa3bl, peueBble 000pOTHI U BbIpaxeHus. DoHeTHUeCKas JP 7,8, 13,
Tema 5. Mos Oynyimas O0TpabOTKa 1 BBITIOJIHEHHE TPEHUPOBOUYHBIX JIEKCHUECKHUX 9 JEKITUS — YCTHBIN 14,17, 21
npodeccust 1 JICKCHKO-TPAMMAaTHYCCKUX YIIPAXKHCHUH Ha BHU3yallu3aIus orpoc
3aKpEIUICHUE aKTUBHOM JICKCUKH B (PPa3eoIOTHICCKUX
000pOTOB
BBenieHe HOBBIX JIEKCUUECKUX €IUHMUIL II0 TEME 3aHITHA. OK 01, 02, 09
®pa3bl, peueBble 000pOTHI U BbIpaxkeHus. PoHeTnyecKas JIP 7,8, 13,
Tema 6. JloxymeHTanus B .
BALKOBCKO O0TpabOTKa 1 BBITIOJIHEHHE TPEHUPOBOUYHBIX JIEKCHUECKHX 9 JIEKLIUS — YCTHBIN 14, 17, 21
1 JICKCHKO-TPAMMATHICCKUX YIIPAXKHCHUH Ha BHU3yaJIN3aIus oTpocC
EATENLHOCTH N
3aKPETUICHHE aKTUBHOM JICKCUKH M (Ppa3eoIOTHUECKUX
000pOTOB
BBeneHre HOBBIX IEKCUYECKUX €IUHMUIL ITO0 TEME 3aHITHA. OK 01, 02, 09
Tema 7. Texiuika ®pa3ssbl, peueBbie 000POTHI U BeIpakeHUsI. DOoHETUUYECKAs JIP 7,8, 13,
) O0TpabOTKa 1 BBITIOJIHEHHE TPEHUPOBOUYHBIX JIEKCHUECKHX JIEKIHAST — YCTHBIN 14,17, 21
0€30MacHOCTH M OXpaHa . 2
1 1 JICKCHKO-TPAMMATHICCKUX YIIPAKHCHUH Ha BHU3yaJIN3aIus orpoc
Py, 3aKperyieHue aKTUBHOW JIEKCUKHU U (PPa3e0q0rHuecKux
000pOTOB
BBeneHe HOBBIX TEKCUUECKUX €IUHMUIL ITO0 TEME 3aHITH. OK 01, 02, 09
Tewma 8. Pemenue
CTAHAPTHAIX 1 ®pa3bl, peueBble 000pOTHI U BbIpaxeHus. DoHeTHyecKas JIP 7,8, 13,
HeCTaHE[a THBLX 0TpabOTKa U BBIIOJHEHUE TPEHUPOBOYHBIX JIEKCHUECKUX 4 JEKLIHUS — YCTHBIN 14,17, 21
P 1 JICKCHKO-TPAaMMAaTHICCKUX YITPAKHCHHUIA Ha BHU3yaJIN3aIus orpoc
poeCCHOHATBHBIX N
. 3aKperyieHue aKTUBHOW JIEKCUKHU U (PPa3e0q0rHuecKux
CUTyarui
000pOTOB
BBeneHe HOBBIX TEKCUUECKUX €IUHMUIL ITO0 TEME 3aHITH. OK 01, 02, 09
®pa3bl, peueBble 000pOTHI U BbIpaxeHus. DoHeTuyeckas JIP 7,8, 13,
Tema 9. Camopa3BuTHe B | OTpaOOTKa U BBIIOJIHEHUE TPEHUPOBOUHBIX JIEKCHUECKUX 9 JEKLIUS — YCTHBIN 14,17, 21
npodeccuun 1 JICKCHKO-TPAMMATHICCKUX YIIPAKHCHHUH Ha BH3yaJIN3aIus orpoc
3aKperieHUEe aKTUBHOW JIEKCUKHU U (PPa3e0q0rHIeCKUX
000pOTOB
HUTOTO: 24
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4.3.2. 3aHATHS CEMHUHAPCKOT0 THIA

Tabnuma 4 — CogeprxaHue MpakTUYECKOro (CEMHUHAPCKOro) Kypca

No . DopmMupyemblIil
o TeMbl NPaKTUYECKUX 3aHATHMN. Koiu-BO dopMa IpoBENCHUS OneHouHoe CBVILTAT
I 4acoB 3aHATUSA cpeacTBo* pesy
Tema 1. Ctpana n3yyaemoro s3blka, €e KyJIbTypa U 0ObI9an
[TpakTrueckoe 3anstue Ne 1-2. 4 Huckyccus
Juanor-muckyccus mo TeMe «MHOCTpaHHBIN S3bIK KaK CPEICTBO OK 01, 02, 09
1 MEXKYHAPOAHOTO OOIIEHHSI B COBPEMEHHOM MHUPE». [IpakTuxym JIP 7, 8, 13, 14,
[IpakTrueckoe 3ansaTue Ne 3-4. 4 Huckyccus 17,21
KynbTypHble 00bI4al U KpaTKOE HCTOPUYECKOE PA3BUTHE CTPAHBI
n3ydaemoro si3pika. CoBpeMeHHasl KyJlbTypa CTpaHbl H3y4aeMOro s3bIKa.
Tema 2. 3HaueHHe MHOCTPAHHOTO A3bIKAa B OCBOCHUU IpOodeccuu
[IpakTuyeckoe 3ansTue Ne 5-6. 4 Komnoksrym
CamocrosTenbHOE YTEHHE U MIEPEBOJ (CO CIOBAPEM) TEKCTA MO TEME
«51 u Most mpodeccusi». OTBETHI HAa BOMPOCHI IO TEKCTY. OK 01. 02. 09
[TpakTuyeckoe 3anstue Ne 7. 2 Huckyccus D
2 [IpakTuxym JIP 7,8, 13, 14,
CocraBnenue pacckasa Ha TeMy «B3auMOCBsI3b HHOCTPaHHOT'O SI3bIKA U 17 21
Moeit podeccun» U MepeBoO €ro Ha UHOCTPAHHBIN SA3bIK. ’
[IpakTryeckoe 3ansTre Ne 8-9. 4 Huckyccus
Bbecena/muckyccus Ha Temy «IIpobinema BriObopa npodeccuu u
JaJIbHENIIEE CAMOPA3BUTHUEY.
ITpakTnueckoe 3anarue Ne 10 OK 01,02, 09
P ° 2 3auer Tect 7P 7,8, 13, 14,
[IpomexxyTouHas arrectanus — 3a4eT 17. 21
Tema 3. OCHOBBI J1€710BOTO OOIICHHUS
[IpaxkTuueckoe 3ansTre Ne 11-12. 4 Komnoksuym OK 01. 02. 09
Urenue u nepeBo (co ciaoBapeM) 1enoBbix nuceM. CocTaBieHHe C A
3 peson ( pem) 1 ITpaKkTHKYM JIP 7, 8, 13, 14,
JIETTOBBIX MTUCEM.
17,21
[TpakTrueckoe 3anstue Ne 13-14. 4 Ponesas nrpa

HpaBI/IJ'Ia BCACHUA pa3roBOPOB IO TCHG(I)OHy. CocraBieHue JAHUAaJIOTrOB U
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IEPEBOJ UX Ha I/IHOCTpaHHHﬁ SI3BIK. PosieBast urpa «3BOHOK B
KOMITAHMIO 110 IMOBOAY NOJYUYCHUS OTBETA Ha CBOC ITMCbMO)»

Tema 4. PeIHOK TpyJa, TPYJIOYCTPOMCTBO U Kapbepa

[IpakTuueckoe 3ansarue Ne 15. Komnoxsuym
YreHue u nepeBos (Co CI0BapeM) TEKCTOB 10 TEME
«TpynoyctpoiicTBo u kKapsepay, «VIHTepBBIO U coOeceT0BaHUEY.
[TpakTrueckoe 3anstue Ne 16-17. [Toptdonuo OK 01. 02. 09
4 3anojHeHUEe aHKEThI-3asIBKH O IIpuemMe Ha padoTy. CocTaBiieHHe TpaKrikym JP7.8. 13, 14,
pestome U nopTdoiano it padboroaarens 17 21
[IpakTuueckoe 3ansTre Ne 18-19. JenoBas urpa ’
Henosas urpa «CoOecenoBanue ¢ paboToaareneM B KapoBOM
areHTcTBe»/ CocTaBlieHUE TUATIOTOB U TIPOBEICHUE POJIEBOI UTPHI IO
TemaM: «JInunas BcTpeua ¢ paboronarenemy, «becena npereHaeHTa Ha
BaKaHCHUIO 110 TeneoHy», «llepenucka B UHTEpHETEN
OK 01, 02, 09
[IpakTuueckoe 3austue Ne 20 3auer Tecr JP 7.8, 13, 14,
[IpoMexxyTouHast arrecranus - 3a4eT 17, 21
Tema 5. Mos Oyaymias npogeccust
ITpakTrueckoe 3ansaTue Ne 21. Komnoxksuym
Urenue u nepeBos (Co cI0BapeM) TEKCTOB 110 TEMATHKE PEKJIAMBI U OK 01, 02, 09
5 | mapketunra. O0cyxaeHue U OTBEThI Ha BOIIPOCHI IIpakTukym JP 7,8, 13, 14,
[IpakTrueckoe 3ansTre Ne 22-23. Ponesast urpa 17,21
[TonroroBka u nepeckas MmoHosora «CrnenuanbHOCTh — baHKOBCKOE
nenoy». O6Cyx1eHre MOHOJIOTOB B (pOpMe poJIeBOI UIPHI.
Tema 6. JlokymeHTanus B 0aHKOBCKOI 1eATeIbHOCTH
[Ipaktrnueckoe 3anstue Ne 24. Komnoksrnym OK 0102 09
6 Urenue n nepeBost (co cnoBapem) 6J1aHKOB JJOKYMEHTOB 10 TpaKTiiym JP7.8. 13, 14,
0aHKOBCKOM NesTenbHOCTH. OTBETHI Ha BOIPOCHI.
17,21
[IpaxTuueckoe 3ansTe Ne 25-26. 3anaHue
3anojHeHne JOKYMEHTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
Tema 7. Texnuka 6€301MacHOCTH U OXpaHa TpyZa OK 01, 02, 09
7 [Ipaktrnueckoe 3anstue Ne 27. [IpakTukym Komnoksrnym JIP 7,8, 13, 14,
Urenue 1 nepeBoJ (co cI0BapeM) TEKCTOB 1o TeMe «TexHuka 17,21
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0€30I1aCHOCTH U OoXpaHa Tpyaan». OTBeTHI Ha BOIIPOCHI

[Ipaktuueckoe 3ansTre Ne 28-29. 4 3anaHue
Pabora ¢ ntokymeHTanuen no TeXxHuke 0e30MacHOCTH (YTEHHE,
HIEPEBO/I, OTBETHI HAa BOIIPOCHI).
OK 01, 02, 09
[IpakTuueckoe 3austue Ne 30 5 3auer Tecr JP 7.8, 13, 14,
[TpomerxyTouHas aTTecTanus - 3a4eT
17,21
Tema 8. Penrenue cranjapTHBIX U HECTaHJAPTHBIX
npohecCHOHANBHBIX CUTYaIUui
[IpakTuueckoe 3ansTre Ne 31-33. 6 CuryaunonHas OK 01. 02. 09
o » U2,

8 [TonroroBka u [EPEBOJL Ha MHOCTPAHHBIH A3BIK MOHOIIOra «Pemenue TTpaKTikym 3ajaua JIP 7, 8. 13, 14,
npodecCHOHATIBLHON CUTYalluu WiH 3a1aun: «HemxoBoIbCTBO KiIMeHTa 17 21
OKa3aHHOM yCIIyroi» ’
[Ipaktuueckoe 3ansTre Ne 34-36. 6 JenoBas urpa
JlenoBas urpa «Pabota ¢ nmpereH3usIMU KIMEHTOB)

Tema 9. Camopa3zBurtue B mpodeccuu

[Tpaktuyeckoe 3anstue Ne 37-38. 4 HMuckyccus

JIngHOCTHBIN POCT YelioBeka Kak npodeccronana. CBa3b COIHMAIBHOTO

cTaryca ¢ npoecCHOHANbHBIM YPOBHEM, POJIb CIIOCOOHOCTEN B

MIOCTPOCHHUH Kapbephl, METOJIbI CAMOPA3BUTHS B IPOPECCHH.

[TpakTrueckoe 3austue Ne 39-40. 4 Konnoksuym OK 01, 02, 09

9 ITonroroBka u mepeBO HAa MHOCTPAHHBIN SI3bIK pacckasa «Moé [IpakTukym JIP 7,8, 13, 14,
pa3BUTHE B IPOPECCUOHATBHON 001aCTH». 17,21
[TpakTuueckoe 3ansatue Ne 41-42. 4 Huckyccus
YreHue u nepeBo] (CO CIOBapeM) TEKCTOB MO TEME
«IIpodheccrnoHambHBIN POCT M CAMOCOBEPIIICHCTBOBAHUE B
npodeccuoHaIbHOM esTenbHOCTHY. OTBETHI Ha BOIIPOCH! B (popme
JICKYCCHH

Bcero 84




Tabmuma 5 — 3aganus Juisi CaMOCTOSTEHLHOTO U3YYCHUS

4.3.3. CamocrosiTesibHasi padoTa

13

No Tema KOI-BO 14C0B OuieHOYHOE DopmMupyemblIil
/1 CpencTBo™ pe3ysbTar
OK 01, 02, 09
1. | IloaroroBka K sK3aMeHY 4 DK3aMeH JIP 7,8, 13, 14,
17,21
Bcero 4
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5. IlepedyeHb 00pa3oBaTeJbHBIX TEXHOJOTHH, HCIOJIb3YEeMbIX NPH OCYLIECTBICHUHN
o0pa30BaTe/IbHOIO MpoLecca Mo JUCUUIIMHE, BKJIYasi epevyeHb JUIEeH3MOHHOT0
NPOrpaMMHOI0 ofecrne4eHHs1, COBPeMEeHHbIX NPo¢ecCHOHANBHBIX 023 JAHHBIX U
HH(GOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

5.1. Ob6pa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTHHU

[Ipu peanuzanuu pa3iIUyHBIX BUIOB y4eOHOH paboThl mo nucuuiuinHe «MHocTpaHHBIN
S36IK B TPOQPECCHOHATBHON JESITEIBbHOCTH» HCIONB3YIOTCS CIEAyoNue 00pa3oBaTelbHbIC
TEXHOJIOTHH:

1) Texnonoruu npoOIEMHOTr0 00y4EHHs: IPOOIEMHAs JICKIHSI, TPAKTUUECKOE 3aHITHE B
dbopme mpakTUKyMa.

2) MHutepakTuBHBIC TeXHONIOTUU: JIeKIns «0OpaTHOM CBA3M» (JICKIIUS — TUCKYCCHS)

3) HudopmannoHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE —00pa3oBare/ibHble TeXHOJMOTHH: JIeKius-
BHU3yaIn3aLus

4) HHHOBAMOHHBIC METOJIbI, KOTOPBIC MPEANOIAraloT MPUMEHEHHE HH(POPMAIIHOHHBIX
00pa30BaTeNbHbIX TEXHOJIOTUH, a TaKXkKe yueOHO-METOINYECKUX MAaTEpHUajIOB, COOTBETCTBYIOIINUX
COBPEMEHHOMY MUPOBOMY YPOBHIO, B ITPOLIECCE MPENOAaBaHUS TUCIMUILIUHBIL:

—  HCTOJB30BaHUE MEAUAPECYPCOB, JHIUKIONEANM, DJJIEKTPOHHBIX OUOIMOTEK U
WHTepHer;

—  pelleHuEe IOPUIWYECKUX, OKOHOMUYECKHX (IpYyrux) 3aJad C M[OpUMEHEHHEM
crpaBo4HbIX cucTeM «I'apanTy, «KOHCYIbTaHT +»;

—  KOHCYJbTUPOBAHUE CTYJEHTOB C UCIOJIb30BAHUEM FJIEKTPOHHOMU MTOYTHI;

—  HCHOJIb30BaHUE MPOrPaMMHO-TIEJArOTMYECKUX TECTOBBIX 3aJaHUM i1 IPOBEPKHU
3HaHUN 00YYaAIOLIUXCS.

5.2 JIuneH3nOHHOE MPOrpaMMHOe oOecredeHue:

B oOpazoBarensHOM Tpoliecce MpU H3YYEHUH TUCIUIUIMHBI MCTOJIB3YETCs CIEAYIoIee
JUIICH3UOHHOE MPOTPaMMHOE o0ecTieueHue:

1.JIuuensuu Microsoft Open License (Value) Academic.

Bxiouaror mpoaykter Microsoft Office u Microsoft Windows st KOMITBIOTEPHBIX
naboparopuii U COTPYIHUKOB HHCTUTYTA:

- mporpammubIii poaykT Office Home and Business 2016 - 2mT (ToBapHas HakiiaaHas
TNO000011138 ot 01.10.19);

- anexkTpoHHas ymrnen3us 02558535ZZE2106 nara Bwimauu mepBOHAYAIBHOW JIUIIEH3UH
21.06.2019 (toBapnas Haknagaas TN000006340 ot 03.07.19);

- 93074333ZZE1602 nata BeImaum rnepBoHadabHOMN JunieH3un 21.05.2015;
69578000ZZE1401 nara Beinauyn nepBoHauanbHOM nuien3un 19.01.2012;
69578000ZZE1401 nara BeImaun nepBoHadanbHOU ymmeH3un 30.11.2009;
66190326ZZE1111 nara Beinaun nepBoHauanbHo# nuiieH3un 30.11.2009;
62445636ZZE0907 nara BeIa4yM nepBoHadaNbHOU JuieH3un 12.07.2007;
61552755ZZE0812 nara BbInayn nepBoHaYaNbHOU duieH3un 27.12.2006;
60804292Z7E0807 nara BbI1auM nepBoHadaibHOU jumeH3un 06.07.2006.

2.JluniensnonHoe cornamenue 9334508 1C: [penmpustae 8. KoMmmekT ans oOyueHus B
BBICIIINX M CPSTHUX YICOHBIX 3aBEIICHUSX:

- VrpaBneHue NPOoU3BOICTBEHHBIM MIPEANIPUITHEM;

- YmpaBieHue TOproBieH;

- 3apruiata u Ynpasienue [lepconanom;

- byxranrepus.

3.Cybmunensuonnsiit goroBop Ne016/070825/002 ot 09.09.2025. HewuckirouuTenbHbIS
IIpaBa Ha HCIIOJIb30BAHME MpOrpaMMHBIX MpoaykToB «1C: Kommiekt noxnepxkm» 1C: KII
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6a3oBbIif 12 mec. (ocHOBHOM nponykT «1C: Ipeqnpusitie 8. KommiekT aas 00ydeHus B BBICIINX
Y CPEeTHHUX y4eOHBIX 3aBeJeHUAX» per. Homep 9334508).

4. loroBop NeMI120-92 ot 01.03.2020 06 nH(DOpMAIMOHHOW MOMIEPKKE M OOECTICUCHUS
noctyna kK uadopmannonusiM pecypcam Ceru Koncynsrant Ilntoc B 00beme komiuiekta Cuctem
Crnpasouno IIpaBoBoii Cucrems! Koncynsrant [lntoc (uucio O] 50).

5. JImnensust 1C1C-251219-083916-150-638 Kaspersky Endpoint Security nns 6usHeca -
Cranpaptabiii Russian Edition. 50-99 Node 1 year Educational Renewal License (80 Users mo
13.04.2027).

6.JIunensust Ne54736 Ha mpaBO HCHOJIB30BAHUS MPOTPAMMHOrO Npoaykra «Cucrema
tectupoBanus INDIGOy (6eccpounas akagemudeckas Ha 30 mogkmouenuii ot 07.09.2018).

7.Joroop AHOOBO «KNY» ¢ OO0 «Ckait/[HC» Nel39800 Ha okazaHue yciayr
KOHTEHT-(UIbTpauu cpokom 12 mecsies ot 16.12.25 rona.

8.orosop AHITIOO «KKVY» ¢ OO0 «Cxkait/J[HC» Nel39774 na oka3aHue yciayr KOHTEHT-
bunsTparnuu cpokoM 12 mecsies ot 16.12.25 roxa.

9.00pazoBarenpuas  junenszus ~ NC250P-OADCDE9538ES5-176570  nwa  mpaBo
UCIONIb30BaHus mporpaMmuoro npoaykra "[Inardopma nanoCAD" (Bepcus "25.0") no 15.01.27
(30 pab. mecT).

5.3. CoBpeMeHHbIe Tpo(deccuoHaIbHBbIE 0a3bI JAHHBIX

B o0pasoBaTtenbHOM IMporecce MPU U3yYCHHH TUCIUIUIAHBI UCIIOIB3YIOTCS CIICIYIOIINS
COBpEMEHHBIE TPOPECCHOHAIBHBIE 0a3bl JaHHBIX:

1. «YHuuBepcurerckas bubnnorexa Onnaiin» - https://biblioclub.ru/.

2. Hayunas snektponnas 6ubnuoreka eLIBRARY.RU — http://www.elibrary.ru/

3. OG6pazoparenpHas miathopma «FOPAUTy - https://urait.ru/

5.4 UndopMmaniuoHHbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMBI:

I/I3yq€HI/I€ JUCHUIINIMHBI COMMPOBOXIAACTCA MMPUMCHCHUCM HHq)OpMaHHOHHLIX CITPaBOYHBIX
CHCTEM:
1. CIIC Koncynprantllntoc (norosop Ne MIT20-92 ot 01.03.2020).

6. OneHo4Hble Cpeacrea 1 METOAUYECCKHUE MaTEPHAJIBI 110 UTOraM OCBOCHUA TUCIHUIIVIMHBI

TunoBble 3amaHus, 0a3a TECTOB M HHBIE MaTepualbl, HEOOXOOUMBIE ISl OLIEHKHU
pe3yabTaTOB OCBOCHMS JUCLUIUIMHBI (B T.4. B MPOLIECCE €€ OCBOCHUS), a TAKKE€ METOIUYECKUe
MaTepuaibl, ONPEAESIONe MPOIeAyphbl 3TOM OLEHKHU MPUBOJATCSA B MpUIIOKeHUU | K paboueit
IIpOrpaMMe JUCLHUIIINHBIL.

VYHuBepcanpHasi CHUCTEMa OILIGHUBAHMSI PpE3YyJbTaTOB OOYYEHMsI BBINOJHSETCS B
coorBercTBUM ¢ [lomoxkeHnem o (opmax, MEPUOJUYHOCTH U TMOPSAAKE MPOBEAECHUS TEKYIIETo
KOHTpPOJISI YCIEBAEMOCTH U TNMPOMEXKYTOuHOM aTrrtectauuu odOydaromuxcs B AHIIOO «KKVY»,
YTBEpKACHHBIM MpuKazoMm aupekropa oT 03.02.2020 r. Ne 31 o/g u BKItOYaeT B ce0sl CUCTEMBI
OILICHOK:

1) «OTIMYHOY, «XOPOIIOY», «YIOBIETBOPUTEIBHOY, «HEYOBIETBOPUTEILHOY;

2) «3a4TE€HO», «HE 3aYTCHOY.

IIpu pa3paOoTKe OLIEHOYHBIX CPEACTB IPENOoAaBaTEeNIeM HCIOJIb3YIOTCS 0a3bl JaHHBIX
MEJArOrM4ecKnX  M3MEPUTENBHBIX  MaTepuasioB, npenocraBieHHblx OO0  «Hayuno-
UCCIIEIOBATEIbCKUI HHCTUTYT MOHUTOPHHTA KauecTBa 00pa30BaHUS».


https://lib.tusur.ru/ru/resursy/bazy-dannyh/elibrary-ru
http://www.elibrary.ru/
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7. OCHOBHAS M IONOJTHUTEJIbHAS y4eOHAasl JTUTEPATYPa U YJIEKTPOHHBbIE 00pa30BaTe/IbHbIE
pecypchbl, He0OX0AUMbIe 1JIsi OCBOEHUS TUCIIHIJIMHBI

7.1. OcHOoBHas1 yyeOHasi JJuTEepaTypa

1. UzBonenckas, A.C. AHMMACKHN $3bIK Ui KoJuiemker (A2-B2): yueOHuMK aiis
cpennero mpodeccuonansHoro obpazoBanusi/ A. C. U3Bonenckas, E.D.Koxkapckas; moj
penakuueir JI. B. [Tonyouvenko. — MockBa: W3parensctBo [Opaiir, 2025.— 185c¢c.—
(ITpodeccuonansunoe obpazosanue). — ISBN 978-5-534-16355-1. — TekcT: 37eKTpOHHBIA //
O6pasoBarenbHas iatdopma KOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/564765.

2. Hes3opoma, I'.]Jl. Awnrmmiickumii s3bIK. ['pamMmaruka: y4eOHUK I CpPETHETO
npodeccuonanbHoro oopazosanus / I'. JI. Hes3opona, I'. 1. Hukutymkuna. — 2-¢ u31., UCHp. U
norm. —  MockBa:  M3marensctBo  FOpaiir, 2025.— 213c.—  (IIpodeccuonanpHoe
obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-09886-0. — Tekcr: snexrponHsiid // OOpa3oBareiabHas
iatdopma Opaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/562160.

7.2. lonosiHUTEIbHAS y4eOHAas JUTEpaTypa

1. HManunenko, JI.II. Amnrmmiickuii s3blk ans skoHoMuctoB (B1-B2): yueOHuk u

NPaKTUKyM Ui cpeaHero mpodeccuonanbHoro obpazosanus / JI. I1. Jlanunenko. — 3-e¢ usm.,
ucnp. u jgorm. — Mocksa: WznmarensctBo FOpaiir, 2025. — 116 c.— (IIpodeccronanproe
obOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-17540-0. — Tekct: snextponHsii // OOpa3oBaTenbHas

wiatdopma Opaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/561895.

8. lonoJiHUTEIbHBbIE pecypchbl HHGPOPMAIHOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOM CeTH
«HHTEepHET», HEOOXOAMMBIX /IJIsl 0CBOEHHUS THCIHIIINHBI

https://ru.wikipedia.org Bukuneaus — GecriiaTHast SHIUKIONE NS
www.english-easy.info

www.englishforbusiness.ru

www.homeenglish.ru/

www.learn-english.ru/

www.multitran.ru

www.lingvopro.abbyyonline.com

www.study.ru

http://www.cambridgeenglish.org/

10. https://biblioclub.ru/

11. http://lib.usue.ru

12. http://www.eLIBRARY.RU

13.  http://www.knigafund.ru

14. https://i-exam.ru/ - Enunelii mopTai HHTEPHET-TECTUPOBAHUS B chepe 00pa3oBaHUs

CoNoO~WNE

9. TpeboBaHMS K MUHUMAJIBHOMY MAaTEPHAILHO-TEXHHYECKOMY 00€eCTeYeHHn 10,
He00XO0UMOro JIfl OCYLEeCTBJIEHUsI 00pa30BaTEJIbHOI0 MPoLecca Mo JUCHUIINHE

Jlns u3ydeHus JUCLUUIUIMHBI UCIOJb3YeTCsl MYJIbTUMENUNHHAS ayTuTOpUs, BMECTUMOCTBIO
Oonee 25 wuyenoBek. MynbTHUMeIuiHAs ayAUTOPUS OCHAIlEHA COBPEMEHHBIMU CpEICTBAMHU
BOCIIPOM3BEICHHS U BU3YyalIU3alluu JH000H BUIEO U ayAno MHPOPMALIMH, MTOIYYEeHUS U Tepeaadn
AIIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB.

TunoBast KOMIUIEKTAlUsl MYJbTUMEIUIHHON ayIUTOPUH COCTOMT H3: MYJIbTUMEIUHHOTO
MPOEKTOPa, MPOEKIIMOHHOTO JKpaHa, aKyCTHYECKOW CHCTEMBI, IEPCOHAIILHOTO KOMITBIOTEpa (C
TEXHUYECKUMHU XapaKTepUCTHKaMH He Hipke: npoueccop - 300 MHz, onepatuBHast namsts - 128


file:///C:/Users/Емельянова.UPRAVLENIEKIU/Desktop/Local%20Settings/Temp/РАБОЧАЯ%20ПРОГРАММА%2010%20января/Положение%20по%20РП%20полное.docx%23bookmark16
file:///C:/Users/Емельянова.UPRAVLENIEKIU/Desktop/Local%20Settings/Temp/РАБОЧАЯ%20ПРОГРАММА%2010%20января/Положение%20по%20РП%20полное.docx%23bookmark16
https://ru.wikipedia.org/
http://www.english-easy.info/
http://www.homeenglish.ru/
http://www.learn-english.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.study.ru/
http://www.cambridgeenglish.org/
https://biblioclub.ru/
http://lib.usue.ru/
https://i-exam.ru/
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MO6), unrepdeticet noaxmouenus: USB, audio, HDMI. IlpenonaBatens uMMeeT BO3MOKHOCTH
JIETKO YTMPaBJIATh BCEl CHCTEMOM, YTO MO3BOJSIET MPOBOJAUTH JIEKLIHUU, MPAKTHUECKUE 3aHATHUSA,
npe3eHTanK, BEeOMHAPHI, KOHPEPECHIIUN U IPYTHE BUJBI ayTUTOPHOW HArpy3KH OOydYaIOIUXCsl B
yIOOHOM M OCTYHMHOMW Ui HUX (popMe ¢ IPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX MHTEPAKTUBHBIX CPEICTB
o0y4yeHHs, B TOM YHCJIE C HCIOJIB30BAaHMEM B IpOLEccCe OOY4YEeHUS BCEX KOPHOPATUBHBIX
pecypcoB. MynbTUMeuitHAs ayTUTOPHUS TAK)KE OCHAIEHA IIMPOKOMOJIOCHBIM JOCTYIIOM B CETh
untepHer. KommpiorepHoe 000pynOBaHHEM HMMEET COOTBETCTBYIOIEE  JIUIICH3HOHHOE
nporpaMMHoe obecriedyeHue. YdeOHO-METOAMYEecKas JuTepaTypa JUisl JaHHOM UCHUIUIMHBI
UMEETCsl B HAJMYUU B DIIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHON cucTeMe «YHHBEpPCHUTETCKas OMOIMoTeKa
ONLINE», moctym K KOTOpOH mpemocTaBieH OOydYaronmMmcs. OJIEeKTPOHHO-OMOIroTeuHas
cuctema «YHuBepcurerckas OuOmmuoreka ONLINE» peanusyer neranpHOe XpaHECHHE,
pacrnpocTpaHeHHe U 3aIIUTy HU(POBOro KOHTEHTa Y4eOHO-METOAMYECKOM JIUTEpaTyphl AJIsl By30B
C YCJIOBHEM 00s3aTeIbHOTO COOJIIOJICHUS aBTOPCKUX W CMEXKHBIX TMpaB. OJIEKTPOHHO-
oubimoteyHas cuctema «YHuBepcuterckas OumOimoreka ONLINE» obecrneunBaer MUpOKUi
3aKOHHBIA JIOCTYl K HEOOXOAMMBIM JJIsi O0pa3oBaTe€IbHOrO Ipolecca HU3JIAHHUSIM C
MCIOJIb30BAaHNEM HMHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH M COOTBETCTBYeT BceM TpeboBanusiMm DPI'OC
CIIO.
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[Tpunoxenue 1
K pabodeil mporpamMme JUCIUIUIMHBI

WNHocTpaHHbII SI3BIK B
npo¢ecCUOHATIEHON NEeATEeNbHOCTU
(CT.02)

OLIEHOYHBIE CPEJICTBA JJI51 MPOBEJAEHWS BXOJHOTO,
TEKYLIETO, PYBEXKHOI'O KOHTPOJISI U MPOMEXKYTOUYHOM
ATTECTAIIAA OBYYAIOIIAXCS MO JUCIHUATIJIMHE U
METOJNYECKHE MATEPHAJIBI ITO EE OCBOEHUIO

UHOCTPAHHBI SA3BIK B IPO®ECCUOHAJIBHON JEATEJIBHOCTHU

(Cr.02)
ITo cnenunansHOCTH 38.02.07 bankoBcKkoe 1eJ10
KBanudukanus Crneumnanuct 0aHKOBCKOIO JeJia
®opma 00yueHus OYHasi

Kanuaunrpazg
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6.1. OueHo4YHbIE CPeACTBA MO HTOraM OCBOEHUSI U CIUTLINHBI
6.1.1. IleJib OLIEHOYHBIX CPEICTB

[lenpr0  OLEHOYHBIX  CPENCTB  SBISIETCA ~ YCTAHOBJIIGHHE  COOTBETCTBHSI  YPOBHS
MNOJATrOTOBJICHHOCTH OOydJarolierocs Ha JJaHHOM JTane oOydeHHs TpeOoBaHusIM paboueit
IPOrpaMMbl 110 JUCHUILTHHE «HOCTpaHHBIN A3bIK B IPO()ECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTI Y.

OneHouHBIE CpEACTBA MPEAHA3HAYEHBI JUII KOHTPOJISI M OLEHKH 00pa3oBaTelIbHBIX
JOCTHD)KEHUH 00ydYaroIuxcs, OCBOMBLIMX IporpamMMmy ydeOHOH aucuuiuinHbl «VHOCTpaHHBIN
S36IK B IPOQECCHOHATBHON  JesaTeNbHOCTH». llepedeHb BHJOB OLEHOYHBIX  CPEJICTB
COOTBETCTBYET paboyel IporpaMMe AUCHUILINHBI.

KOMILIEKT OIIEHOYHBIX CPENCTB BKJIIOUAET KOHTPOJIbHBIE MaTepUalIbl JUIsl IPOBEIECHUS BCEX
BUJOB KOHTPOJs B (OpME YCTHOTO M IHCBMEHHOIO OIIPOCA, MPAKTUYECKUX 3aHATHH, U
IPOMEXYTOYHOU aTTecTalluy B (hoOpMe BOIPOCOB K 3a4ETy U IK3aMEHY.

CrpykTypa U colepkaHMe 3aJaHMi — 3aJaHus pa3paboTaHbl B COOTBETCTBUU C pabouei
IPOTPaMMOM TUCIMIUTMHBI «IHOCTpaHHBIH A3BIK B IPOPECCHOHATBHON 1ETETLHOCTH.

6.1.2. O0BbeKTbI OLIECHUBAHUS — Pe3YJIbTATHI OCBOCHHS TUCIHUILINHBI

OO0bexkToM oueHuBaHus sBIAOTCA Qopmupyembie komnerenuuun OK 01, 02,09 u
JTUYHOCTHBIE pe3ynbTathl JIP 7, 8, 13, 14, 17, 21.

PesynbpraramMu ocBOEHUS JUCIHUILTAHBI SABIISIOTCS:

Ymenus:

Y1 — cTpouTh HpOCTbie BBICKa3biBaHUS O cebe U O cBoel MpodeccnoHaNbHOM
JeSITCIIBHOCTH;

Y2 — B3auMoAEWCTBOBaTh B KOJUIEKTUMBE, IPUHUMATh y4acTHe B JMAJIOrax Ha oOIIHe U
poeCCHOHAIbHBIC TEMBI;

VY3 — npuMeHsTh pa3nuyHble (GOPMBI M BUABl YCTHOH U MUCBMEHHOW KOMMYHHMKAIIUH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE MTPH MEXJTMYHOCTHOM M MEKKYJIBTYPHOM B3aUMO/ICHCTBHH;

Y4 — noHumarh OOMIMI CMBICT YETKO MPOU3HECEHHBIX BBICKA3bIBAHUN Ha O0IIHe U
0a3oBbIie MPOo(hecCHOHATBEHBIE TEMBI,

V5 — noHnMaTh TEKCTHI Ha 0a30BbIe MPOPECCHOHATBHBIE TEMBI;

Y6 — cocTaBisATH TPOCTBIE CBS3HBIE COOOUICHHWS Ha OOIIMEe WM WHTEPECYIOIINe
npoecCuOHANBHBIE TEMBI;

V7 — obmarbes (YyCTHO M MHCbMEHHO) Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE€ Ha NMPOQECCUOHANBHbBIE U
MOBCE/IHEBHBIE TEMBI;

Y8 — mnepeBoAMTh WHOCTPAHHBIE TEKCTHI MPOQPECCHOHAIBHONH HAMpPaBIEHHOCTH (CO
CJIOBapeM);

Y9 — camocCTOSITeTbHO COBEPIICHCTBOBATh YCTHYIO M MHUCHBMEHHYIO pPe4b, MOIOIHSTH
CJIOBapHBIH 3arac.

3HaHUS:

31 — nexcuyeckuil U rpaMMaTUYeCKUl MUHUMYM, OTHOCSIIIIUNACS K OMHCAHUIO TIPEIMETOB,
CPEZCTB U TPOIIECCOB MPOPECCUOHATHLHOMN JEATEIIEHOCTH;

32 —neKCUYecKUi U TpaMMaTHYeCKU MUHUMYM, HEOOXOIUMBIN ISl UTEHUS U MEepeBojia
TEKCTOB MPO(eCcCHOHATHFHOM HAMPABICHHOCTH (CO CIIOBApeEM);

33 —o0meynoTpeOuTeNbHBIE TIarosl (001as 1 npodeccuoHanbHast TIEKCUKA);

34 —npaBuiIa YTEHHs TEKCTOB PO(ECCHOHATIBLHOM HaIllPaBIEHHOCTH;

35 —mpaBuiia MOCTPOCHHSI MPOCTBHIX U CIOXKHBIX MPENIOKEHUH Ha MpodhecCHOHATbHBIC
TEMBI,

36 —mpaBuia peYeBOro ITUKETA U COIMOKYIbTYPHBIE HOPMBI OOIICHUS Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

37 —popmbl ¥ BUABI YCTHOW U MUCbMEHHON KOMMYHHKAIIUU Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE TIPH
MEXITMIHOCTHOM U MEXKYJIbTYPHOM B3aUMOICHCTBHUH.
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6.1.3. ®opMBbI KOHTPOJISA M OLEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOEHHUS

KoHTpousb 1 OLIeHKa Pe3ysIbTaTOB OCBOCHUS — 3TO BBISABICHUE, U3MEPEHUE U OLICHUBAHUE
3HaHUM W yMEHUH (QOPMHUPYIOIIMXCS KOMIETEHIMH B paMKaX OCBOCHMS AMCLUUIUIMHBL B
COOTBETCTBUH C Y4EOHBIM IJIAHOM U paboueil mporpaMMmoil AUCUUIUIMHBI « THOCTpaHHBIN SI3BIK B
npodeCCHOHATIBHON JIEATEIbHOCTUY» MPEIyCMaTpUBACTCd BXOJHOM, TEKYILUH, pYyOEeKHBIH U
WUTOTOBBIN KOHTPOJIb PE3YJIbTaTOB OCBOCHUS.

6.1.4. IlpumepHble (THMOBBIE) KOHTPOJbHbIE 3aJaHUS WM HHbIE MAaTepPHAJbI,
HeoOXoaMMble ISl OleHKH 3HAHMid, YMeHMi, BJaJeHMil (WIH ONbITA JAesiTeJIbHOCTH), B
npouecce OCBOCHHSI AUCHUIUVIMHBI (MOAYJIfl, NPAKTHUKH), XAPAKTEPU3YIOUIUX 3Talbl
(opMHUpPOBaHUA KOMIETEHUHI B mMpouecce 0CBOEHMs U CIUNIHHbBI

IIpumepHble (THUNOBbIE) KOHTPOJIbHbIE 3aJaHUSl WJIM HMHble MaTepHabl IJs
NMPoOBeIeHUs BXOJHOT0 KOHTPOJISI

Bapuant Ne 1

1. BoioepuTe npaBuibHyI0 ¢gopmy riaroa to be B npensioxenusx ¢ 1 —4:

1) London ... the capital of the United Kingdon.

a) are b) was; c¢) am; d) is;

2) There ... a lot of great rivers, deep lakes and high mountains on the territory of the UK.

a) is b) are; c) am; d) were;

3) | ... a student of the university now.

a) was; b) are; ¢) am; d) is;

4) When he ... a boy, he wanted to visit Disneyland.

a) are; b) am; c) was; d) were.

I1. BoiOepute npaBuJibHy10 opMmy rJiaroJia o have gnpensioxkeHusx ¢ S-7

5) London ... an ancient and complicated history.

a) has; b) have; ¢) had; d) to have;

6) St. Petersburg's many museums ... the world's famous art collections.

a) has; b) have; c) had; d) is;

7) They ... a lot of things to do last month.

a) has; b) have; c) had; d) is;

III. BpiOepuTe aHIIMICKHII JIKBHBAJEHT /Js CJI0B, CTOSIIMX B CKOOKax, B
npenyio:xkeHusx ¢ 8 - 17:

8) London is the (camsrii Gombiioii) City in Europe.

a) big; b) biggest; c) most big; d) bigger

9) What language do you speak (myumie) English or French?

a) good; b) best; c) goodest; d) better.

10) In Russia tourism is (Takoii ske momyIsApHBINA Kak) in other countries.

a) so popular that; b) as popular as; c) as popular; d) popular.

11) Moscow is old but London is (ctapie)

a) older; b) more old; c) old; d) oldest.

12) It was the (camas Tpynnas) problem I've ever solved.

a) difficultest; b) difficult; c) most difficult; d) more difficult.

13) () museums are well-known all over the world.

a) this; b) these; c) that; d) those.

14) Tell (um) about your travelling.

a) they; b) their; c) them; d) her

15) This town is very green because there are a lot of trees in (ero) streets.

a) him; b) his; c) its; d) it

16) (Hamra) country is one of the largest countries in the world.
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a) we; b) our; c) their; d) her

17) Peter the Great was a great reformer, (ero) reforms changed Russia greatly.

a) its; b) he; c) him; d) his

V. B npenjioxenusix ¢ 18 -22 Bbl ynoTpeounTe apTHKJIb:

18) Great Britain is washed by ... Atlantic Ocean.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

19) The UK is ... small country.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

20) The Scottish people had their own royal family and fought ... English for centuries.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

21) You need ... visa to visit Scotland.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

22) We were invited by ... Browns.

a) a; b) the; ¢) an; d) —

V. B npemnoxkenusax c¢ 23 -27 pasa o0pa3oBaHusi BONPOCHUTEJNbHOH ¢(opMbl Bbl
yHnoTrpeduTe BCIIOMOraTe/IbHbIN IJ1aroJ:

23) Oxford dates back to the year 912.

a) do; b) does; c) is; d) did

24) In 1707, Scotland formally became a part of the UK.

a) do; b) does; c) did; d) was

25) London museums contain originals or excellent copies of works by old masters.

a) does; b) do; c) did; d) are

26) The Manege will be reconstructed soon.

a) will; b) shall; c) is; d) have

27) 1 shall see a lot of sights in Edinburg next summer.

a) will; b) has; c) shall; d) am

VI. Bri0epuTe npaBuJibHYI0 (popMy IJiaroJia B npeajiokenusx c 28 — 35:

28) Did he ... the week-end in the country?

a) spent; b) spend; c) spends; d) spending

29) The students ... some foreign languages.

a) study; b) studies; c) studing; d) to study

30) She often ... on business to Scotland.

a) go; b) went; ¢) gone; d) goes

31) There ... a lot of cities and towns in this country.

a) is; b) are; c) am; d) was

32) The Volga ... the longest river in Europe.

a) is; b) am; c) are; d) were

Bapuant Ne2

|. JonoannTe npeasoxkenus ¢ 1 - 13, BbIOpaB 01MH U3 NPeAI0:KeHHBIX BADHAHTOB
1) Universities in Britain ... most of their money from the Government.
a) receive; b) has received; c) received; d) receiving.

2) This year I ... ... from the college.

a) am graduated; b) had graduated; c) is graduating; d)have graduated
3) I ... in London two years ago.

a) was; b) am; c) have been; d) is.

4) The tourists ... at the station tomorrow.

a) will meet; b) will be met; ¢) meet; d) met.

5) They ... attentively to the lecturer now.

a) listen; b) listening; c) is listening; d) are listening.

6) Next summer we ... Scotland again.

a) will visit; b) visit; ¢) visited; d) visits.
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7) No part of England ... more than one hundred miles from the coast.

a) lie; b) lies; ¢) lain; d) laying.

8) The son and heir of the monarch ... the title «Prince of Wales».

a) give; b) gives; c) given; d) is given.

9) It ... all day tomorrow.

a) will be raining; b) shall be raining; c) shall rain; d) rain.

10) Oxford University ... ... in the 12" century.

a) has established; b) is established; c) was established; d) were established

11) At six o’clock yesterday I ... for my friend at the station.

a) was waiting; b) waited; c) wait; d) waiting.

12) By the time I come they ... to Cardiff.

a) will go; b) will have gone; c¢) have gone; d) go.

13) Many streets of this city ... with trees.

a) are lined; b) line; ¢) is lined; d) lined.

I1. BoiGepuTe cooTBeTCTBYIOIIIEE CI0BO B NpeaAsio:keHusx ¢ 14 - 18:

14) Are there ... places of interest in your town? - Yes, there are...

a) any; b) no; c) some; d) something

15) He saw ... interesting in this museum.

a) anything; b) somewhere; c) nothing; d) anywhere

16) ... rang you up.

a) somewhere; b) anybody; c) something; d) somebody.

17) ... students of our group participated in the conference.

a) some; b) any; c) something; d) anything.

18) Unfortunately, ... knew the history of this ancient region.

a) nobody; b) somebody; c) anybody; d) nothing

III. BpiOepute AHIIMHCKMH JYKBUBAJIEHT IS CJIOBA, CTOSIIEr0 B CKOOKax, B
npeaioxeHusx ¢ 19 — 27

19) They (momxus Obu1H) to start off last Sunday.

a) were; b) must; c) have; d) could.

20) The students (momxusr) to attend lectures.

a) must; b) is; c) have; d) should.

21) | (ue cmor) attend this lecture yesterday as | was ill.

a) had not; b) could not; ¢) must not; d) might not.

22) My friend (moxer) speak English and French.

a) should; b) must; c) can; d) has to.

23) Every educated person (momxen) know a foreign language.

a) must; b) can; ¢) might; d) have.

24) The lecturer (moxet) come at any moment.

a) must; b) has; ¢) may; d) ought to.

25) You (cnenosano) explain to her how to solve this problem.

a) could; b) might; c) had; d) should.

26) | shall not be (pa3perar) to go to the country with you tomorrow, | think.

a) be; b) allowed; c) have; d) may.

27) Will he be (cmoxer) to enter a university next year?

a) able; b) have; c) should; d) can.

IV. Onpeaenure npeasioxenne, B KOTOPOM ynorpedJ/ieH repyHauii:

28) a) | am reading an interesting book now.

b) A boy reading a newspaper is my cousin.

c) Reading is my favourite occupation.

d) He was reading a magazine when the telephone rang.

Onpenennre npeajioxenne, B KOTOPOM npuyactue Hacrosimero spemenu (Participle
I) ynorpebseno B pyHKumu onpeneneHus:
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29) a) When visiting a foreign country you need a visa.

b) 1 like visiting foreign countries.

c) People visiting foreign countries have an opportunity to see many interesting places of
these countries.

d) Visiting any foreign country is a pleasure for me.

Onpenennre npeasioxkeHue, B KOTOPOM npuyacrue Hacrosimero spemenu (Participle
I) ynorpebseno B pyHKIMH 00CTOSITEILCTBA:

30) a) When discussing this problem they argued a lot.

b) They are discussing an interesting problem now.

c) The discussing problem was very interesting for them.

d) They were discussing this problem for two hours.

Onpeneanre npeaio:keHne, B KOTOPOM npuyacrue npoumenmero spemenu (Participle
IT) ynorped/ieHo B pyHKIIUM ONIpee/IeHHus:

31) a) They stopped and the door opened.

b) We stopped as the door was closed.

c) We stopped before the closed door.

d) She stopped and closed the door.

Omnpenesanre npeasio:keHue, B KOTOPOM npuyacrue npoumeamero spemenu (Participle
IT) ynorpedsieHo B pyHKIIUM 00CTOATEIbCTBA:

32) a) A teacher asked the pupils to do the exercise in writing.

b) When asked he brought the magazine.

c) He brought the magazine as he was asked.

d) The students have already done the exercise in writing.

HpI/IMepHI)Ie (TI/[l'[OBI)Ie) KOHTPOJIBHBIC 3aJJaHUdA HWJIU HHbIC MaTepHajJdbl IJasd
NMpPOBEACHUA TEKYILIET0 KOHTPOJIA

IIpumepHble (TUNIOBBIE) TeMBI /111 IPOBEIEHUS TUCKYCCHU

1. ((I/IHOCTpaHHLIﬁ SA3BIK KaK CpCACTBO MCKAYHAPOAHOI'O O6H_ICHI/I}I B COBPEMCHHOM
MHUpPE».

2. ((KyJ'IBTypHLIe o0bIYan u KpaTKO€ HUCTOPUYCCKOC PAa3BUTHC CTpPAHblI HN3Yy4aCMOT'O
A3bIKa». YTeHHE JIMHIBOCTPAHOBEUECKOI0 TEKCTA C U3BJIEUEHUEM MOJTHON MHPOPMaLuu

London

London is the capital of Great Britain, its political, economic and cultural centre. It’s one of
the largest cities in the world. Its population is more than 9 million people. London is situated on the
river Thames. It was founded more than two thousand years ago. London is an ancient city. It
appeared at the place where the Roman invaders decided to build a bridge over the Thames. There
are four parts in London: West End, East End, the City and Westminster. The City is the oldest part
of London, its financial and business centre. There are many offices, companies and banks in this
part of the capital. The heart of the City is the Stock Exchange. The Tower of London and St Paul’s
Cathedral are situated in the City. Westminster is also important part of the capital. It’s the
administrative centre of London. The Houses of Parliament, the seat of the British Government, are
there. Opposite the Houses of Parliament is Westminster Abbey where kings and queens have been
crowned and many famous people were buried. The Houses of Parliament are often referred to as
the Palace of Westminster.The Towers of the Houses of Parliament stand high above the city. On
the highest tower there is the largest clock in the country, Big Ben. Big Ben strikes every quarter of
an hour. To the west of Westminster is West End, the richest part of London. It is full of luxury
hotels, super-markets, cinemas and concert-halls. In the centre of the West End the Trafalgar Square
is situated with the famous statue of Lord Nelson.

What is the capital of England ?

What places of interest can you see in London ?
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What is there in the center of London?

Are there a lot of people in London ?

3. «CoBpeMeHHas KyJIbTypa CTPaHbl H3y4aeMOTO S3bIKA.

4. «B3anMOCBs3b HHOCTPAHHOTO S3bIKa M MOEH PO ecCum.

The meaning of logistics

Market economy has brought a lot of new business terms into the Russian language.
Logistics is one of them. The word ‘logistics’ dates from the ancient Greek logos — ‘ratio, word,
calculation, reason’ and was used in ancient Greek, Roman and Byzantine empires to denote the
military’s need to supply themselves with arms, ammunition and rations as they moved from their
base to a forward position.

With increasing development of trade and economy, it started to be used in business too.
Moving raw materials to manufacturers and then finished goods to customers used to be a simple
job for men with strong backs and little education. Today more than ever before senior management
of a firm is concerned about improving transportation management and logistics as transportation
represents a major expense item and freight transportation accounts for about 6 per cent of gross
domestic product of a country.

The goal of transportation is to ensure that all raw materials arrive at the factory at the
proper time and in good condition. To achieve that it is necessary to focus on improvements of
operations that lead to a better service at the lowest cost. Transportation managers are also involved
in many other operations. They assist marketing by quoting freight rates for salespeople, suggesting
quantity discounts that can be based on transportation savings and selecting carriers and routes for
reliable delivery of products.

The meaning of logistics is expanding. Now we speak about inbound, internal, outbound
logistics, transport logistics, strategic logistics, warehousing logistics, integrated logistics etc.
According to the Council of Logistics Management, now one of the world’s prominent
organizations for logistics professionals, ‘logistics is that part of the supply chain process that plans,
implements and controls the efficient, effective forward and reverse flow and storage of goods,
services and related information between the point of origin and the point of consumption in order
to meet customers’ requirements’. As transport logistics is a major factor in the supply chain
process, specialists pay much attention to modes of transport, transport companies’ operations as
well as to some other activities related to customs clearance, warehousing and safe delivery of
goods to final destinations.

Hcnonp3yiiTe akTUBHYIO JIEKCUKY JUISI BBIITOJIHEHUS 3aaHUS:

ancient - 1peBHwHi

freight rates - npomenT(m0s) rpy3a

denote - o3Hauark, MOKa3LIBATH

quantity discounts — KoJIMUYECTBEHHBIE CKHJIKA

concern — UMETh OTHOIIIEHWE

expand — pacumpsTh, pa3BHUBAThH

expense item — crarbs pacxonos

inbound — npuGkIBaroLIHit TPY3

freight — rpy3, mepeBo3ska rpy3oB

outbound — moeskaiuii oTIpaBKe TPy3

gross — BaJIOBOM, ONTOBBIN

warehouse — ToBapHBIi CKJ1a]T

ensure — 06CCHCHI/IBaTL, rapaHTHUPOBATH

consumption — moTpebseHne, pacX0I0BaHHE

3a,[[aHI/IC. Haiitu B TekcTe CJICAYIOIIHUC CJIOBA U BBIPAKCHUA HA aHT: JIMACKOM SI3BIKE:

JIeNIOBbIE OTHOIIEHUS, 2) pa3BUTUE TOProBid, 3) morpeOutenu, 4) (IOCTaBUTh TOBAP)
BOBpEMS M B XOPOIIIEM COCTOSTHHUH, 5) BECTH K, 6) JIydiiiee 00CTyKHBaHUE, 7) MPU HU3KUX 3aTparax,
8) ObITh BOBJIEUEHHBIM B, 9) sKOHOMUS Ha TpaHcropte, 10) HajexHas TocTaBKa MpoAykuuu, 11)
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IUIAHUPOBATh, CHA0XKaThb U KOHTPOJIMPOBATh, 12) XpaHeHHEe ToBapa, 13) oTBeuarb TpeOOBaHUAM
3aKa34uKa, 14) ynensTh BHUMaHue, 15) MecTo Ha3HAUYCHUSI.

5. «IIpobGiema BeIOOpa npodeccru U gampHEHIIIee cCaMOpPa3BUTHEY.

Factors of logistics (1)

Logistics is that part of the supply chain process that plans, implements, and controls the
efficient, effective forward and reverse flow and storage of goods, services, and related
information between the point of origin and the point of consumption in order to meet customers’
requirements. Industrial logistics is even more specialized and touches a wide range of topics
related to plant supervision, demand planning, and production control.Supply chain technology is
a critical factor in extracting value. A supply chain strategy is needed to spot the proper supply
chain technology. Selecting the right systems requires a careful evaluation process that asks the
right questions and spot proper solutions for logistics and industrial logistics.When you're setting
up a global distribution network, the decision on where to locate warehouses and how to operate
them will be governed by the following 10 factors.Capital investment strategy is at the top of the
list of reasons to avoid owning foreign real estate. If it doesn't fit with the strategic goals of the
company, a foreign warehouse is not a likely investment. The question you have to answer isis
this the best use of company capital? That said, many firms will consider the investment in a
physical distribution network strategic to serving certain global markets.

Market life cycle is another critical factor. At the early stages of market development,
flexibility can be crucial. Markets can develop faster or slower than expected, and scalability can
become an issue. Property-developersandthird-partyproviders often have multiple facilities and
can expand or contract distribution resources to meet changing needs.On the flip side, many
companies in a more mature market situation will want to control their assets/inventory more
closely. Combining issues of how company capital is committed in a country or region and
meeting customer service demands may dictate ownership over a contract relationship.Speed to
market takes two forms — entering the market and serving the market. Contracting for an existing
facility with at least the minimum systems and a workforce can accelerate market entry or
expansion. Here, entrenched infrastructure is a plus. Operations in port areas, near airports or in
“distribution hot spots” may promise logistics capabilities and access to developed transportation
infrastructure. Those properties may be difficult or expensive to own because the area is already
built up. Many ports and airports may also restrict land ownership.

Questions:

What is supply chain technology needed for?

Why is capital investment strategy at the top of the list of reasons to avoid owning foreign
real estate?

What is market life cycle?

6. «JlmaHOCTHBIA POCT YenoBeKa Kak mpodeccronana. CBsi3b COMMAIBHOTO CTaTyca ¢
HpO(i)eCCI/IOHaJ'IbHBIM YPOBHEM, PpPOJIb CIIOCOOHOCTEN B NOCTPOCHUU KApbEpbl, MCETOJAbI
caMopa3BUTHUS B podeccum.

Handling systems

Handling systems are another important consideration. Ownership may be the preferred
strategy for highly automated orproprietary systems. When the size of the investment inside the
facility rivals or exceeds the cost of the building itself, the risk may be too great for a property
developer or 3PL. The expertise required to manage and operate the facility may also be so
specialized that the combined effect suggests ownership of the staff and the site. Shoe
manufacturer Reebok Ltd. made the decision to own its facility near the port of Rotterdam in large
part because it had invested more in the handling systems than the building itself.Property
developers and third parties want a risk-basedreturn on their investment. A versatile layout with
adequate ceiling height and column spacing to accommodate various storage layouts, plenty of
dock doors and provisions for cross docking are lower risk. Dedicated, highly automated systems
are expensive to install and operate and may betenant-specific.Many developing markets have
inadequate distribution facilities. Initial development may be focused on manufacturing, and those



26

goods may initially move into export markets. Companies entering those markets may accept sub-
pardistribution facilities because that's all that is available.Many distribution centers or logistics
parks are built on speculation, explains AMB's Callaway. Without a specific tenant or strong local
demand, infrastructure may be slow to develop and it can be more desirable to allow for flexibility
to move out of an available facility and into a more modern, secure logistics park or consolidate
smaller operations as new distribution centers are built.Risk management for property developers
means diversifying into multiple markets. In areas like China, there has been little speculative
development, and existing facilities are poorly designed. China restricts property ownership, and
developers wishing to enter the market can own a building but not the land. Instead, they hold a
ground lease.Unvoiced preference may be the most difficult factor to consider in global
operations (as in domestic site selection). The rootcause can be a bias that doesn’t want to be
spoken or it can be a preference that is not apparent. Offer a location consultant the example of a
CEO who fought to keep a plant open in the city where his daughter went to college and they’ll
respond with tales of the CEO who influenced a siting decision because wife likes to shop in
Paris, the executive who honeymooned in London or a host of negative experiences that color the
decision process.How a company enters a market may be as important as where it goes. The
answers aren’t necessarily found on a map. Flexibility to change a decision clearly indicates
caution and may support being a tenant over becoming a landlord, at least in the beginning.

Questions:

Why are handling systems important considerations?

What is “logistics park™?

What are initial developments focused on?

What does risk management mean?

Why is unvoiced preference the most difficult factor to consider?

What influences a siting decision?

7. «lIpodeccnoHanbHBII POCT W CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHWE B MPOQECCHOHATHHOU
JACATCIIBHOCTU .

Factors of logistics (I1)

Local infrastructure is an important factor in transportation efficiency, but service
frequency and lane balance also come into play. Some operation bases, though centrally located,
may not provide adequate transportation service into the destination market, or the lane balance
can be so skewed it drives high rates. Beyond the presence of good highways, rail or inland
waterway infrastructure, it is important to model the actual or anticipated distribution patterns
down to city pairs or lanes.Pan-nationaldistribution may not work from an existing national
distribution center. Lane balances and frequency of service come into play, but licensing may also
be a factor.Obtaining proper bonds and licenses to receive and store goods and certifying
processes that subsequently move goods into another country can be a complex process. Being an
established, registered company with ongoing operations in the country is a plus.Entering a
market for the first time, you may need to establish close relationships with Customs and other
officials until they becomecomfortable with your operation. The process will flow more easily for
established companies, says Kasteel.Local knowledge is critical to success in each of these areas.
Labor laws can differ significantly, as can local culture and customs. This isn't always negative —
it can provide more flexibility as with the Netherlands-whereflex workers are common. The
market for temporary logistics workers has built up around the numerous transportation and
distribution operations in the region, providing a ready supply of experienced, seasonal workers to
handle peak demand.Destination knowledge can be another local resource. Establishing pan-
nationaloperations demands some knowledge of the complexities of the various destination
markets, along with their infrastructure and rules. Finding the right manager with knowledge in all
the proper end markets can be a challenge. Key global hubs often have experienced managers
working in the industry and certainly attractthird-partylogistics providers (3PLs) and allied
services which offer the same capability.
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Questions

Why is it difficult to own logistic facilities?

Why is local infrastructure an important factor in transportation efficiency?

What aspects of local and destination knowledge are critical to success in logistic process?

Transport companies

Transport companies provide transportation of cargo on various kinds of motor trucking.
They can organize transportation of small and oversized cargo on specially equipped vehicles. In
longhand short-distance motor trucking companies can offer: commodity transportation from any
region in the country, including towns where offices are located, without any end route limitations
long-term contractual relationships with over 400 Russian haulers that meet the highest service
quality standards and are reliable partners from the point of view of cargo transportation security;
vehicle fleet: semitrailers /wagons with capacity of 14 to 120 cubic meters, payload capacity up to
25 tons special rolling stock: thermoses and refrigerator trucks with capacity of 60 to 82 cubic
meters; fitting vehicles with mobile communications equipment at customer’s request; types of
cargo and packing: all characteristics, including dangerous, big-volume and liquid cargoes;
standard and non-standard packing. The lines of activity in the field of International motor
transportation:

arrangements of cargo transportation from any country in the world in both import and
export modes; presence of long-term contractual relationships with more than 250 transport
companies in the CTS and over 140 transport companies in Europe, all of which meet the highest
standards of service quality and have proved to be reliable partners in regard of cargo
transportation security; rolling stock; semitrailers/ wagons with cargo volume of 68 to 120 cubic
meters and capacity of up to 22 tons, special rolling stock: thermoses and refrigerator trucks with
capacity of 60 to 82 cubic meters; sea containers of any standard , including high-cube; all rolling
stock is provided on CMR conditions types of cargo and packing: all characteristics, including
dangerous, big-volume and liquid cargoes; standard and non- .As for railway transportation
companies offer a complete range of services such as: calculating charges on privileged tariffs,
cargo transportation across Russia and Europe with prearrangements with all railroad authorities,
and cross-border forwarding services.

Their services are:

sending cargo from any region, in which the company has local offices, in the shortest
time possible;

provision of any kind of railway rolling stock;

en-routetracking of containers/cars with daily reports on date/time of;*passing railway
stations along the way;

provision of transit transportation and tariff payments through countries of the CIS, the
Baltic Sea, and Europe.

Questions

What can offer a company in long-and short-distance motor trucking?

What can you tell about the vehicle fleet?

How many transport companies are there in the CTS?

What range of services do a company offer for railway transportation?

IIpuMmepHbIe (THIIOBbIE) BONPOCHI JISA IPOBEACHHUS KOJVIOKBUYMA

1. CamocrosTenpbHOE UYTEHHE W TIEPEBOJ (CO CiIOBapeM) TeKcTa mo Teme «S u Mos
npodeccusi». OTBETH Ha BOMPOCHI MO TEKCTY.

2. Utenwme u epeBoy (co ciaoBapeM) J1eioBbIX muceM. CocTaBlIeHUE JICTIOBBIX ITHCEM.

Dear Sirs,

Please be advised that on completion of discharging m/v “Sea Star” the shortage of sets of
under B/L No. 1531847 has been found.
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This is to declare that the cargo was delivered in full compliance with the quantity shown in
the B/L and shortage take place owing to miscalculation of your tallymen.

Under present circumstances please arrange rechecking of the said cargo inside the
warehouse (lighter) and also during delivery of it to the consignees.

Please inform me and shipowner of the result of rechecking and accordingly rectify the
outturn-report.

Yours faithfully,

(signature) / name

Master of m/v “Sea Star”

Bomnpocsr:

OxapakTepu3yiTe OCHOBHBIC BHJBI JICIOBBIX NHCEM M OOBSICHUTE, YeM OOYCIOBJICHO
pa3zHoo0pa3ne X COAEPIKaHUSI.

Pacckakure 00 0COOEHHOCTIX PEUYCBOI'0 3TUKCTA ACJIOBOT'O NMCbMa.

Yro MMpCACTaBIACT CcO0O0M CTHUIMCTHKA TEKCTA JAE€JI0OBOI0 IMucbMa.

3. Urenue u mepeBoj (CO cloBapeM) TEKCTOB Mo TeMe «[pymoycTpoHCTBO M Kapbepay,
«I/IHTepBBIO u CO6€C€I[OB8.HI/I€».

4. UYrenue u nepeBoj (CO CIOBAPEM) TEKCTOB IO TEMATUKE JOTUCTUKU. OOCyxeHue 1
OTBCTBI Ha BOIIPOCHKI.

Working with it means:

cooperating with over 50 long-term partners(sea shipping organizations, seaport forwarders
and terminals) in Great Britain, Finland, Western Europe, South Africa, North and South America,
Southeast Asia and CIS countries; choosing and developing optimal routes for transporting exported
and imported cargoes; precise coordination of activities among all participants of the transportation
chain; coordination of traffic routes and transportation arrangements for dangerous and off-
clearance loads by marine and railway transport; shortest delivery terms; flawless observation of
responsibility conditions during delivery and acceptance end route; freight forwarding services at
border crosses within the CIS, including the provision of rolling stock and shifting the load from
Soviet gauge railway cars to European-type cars.

Questions

What does “door-to-door «delivery mean?

Where are the main partners of door-to-door delivery situated?

5. Urenue u nepeBoj (co cinoBapeM) OIaHKOB TOKYMEHTOB B JIOTHCTHKE.

Working with it means:

cooperating with over 50 long-term partners(sea shipping organizations, seaport forwarders
and terminals) in Great Britain, Finland, Western Europe, South Africa, North and South America,
Southeast Asia and CIS countries; choosing and developing optimal routes for transporting exported
and imported cargoes; precise coordination of activities among all participants of the transportation
chain; coordination of traffic routes and transportation arrangements for dangerous and off-
clearance loads by marine and railway transport; shortest delivery terms; flawless observation of
responsibility conditions during delivery and acceptance end route; freight forwarding services at
border crosses within the CIS, including the provision of rolling stock and shifting the load from
Soviet gauge railway cars to European-type cars.

Questions

What does “door-to-door «delivery mean?

Where are the main partners of door-to-door delivery situated?

6. Urenue u NepeBoOJ (CO CJ'IOBapCM) TEKCTOB 10 TeMe «TexHuka Oe30IacHOCTH U
oxpana Tpyaa». OTBEeTbl Ha BOIIPOCHI.

7. HOIIFOTOBKa H TICpEBOA Ha I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK pacCKasa «Moé pPa3BUTHUC B
npodeccuoHaIbHON 00JIaCTH.
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IIpumepHbie (THNOBBIE) TeMbl (NpodJjeMbl) s TNpoBeneHusi /JleaoBoil u/miam
PoOJ1eBOi UTPbI

1. PomneBas urpa «3BOHOK B KOMITaHHIO I10 TIOBOY ITOJIy4SHHUSI OTBETA HA CBOE MHCHMOY.
[lpaBuna BexeHus pasroBopoB 1o TenedoHy. CoOCTaBiICHUE UAJIOrOB W TIEPEBOJ MX Ha
UHOCTPAHHBIN SI3BIK.

2. Jlenosas urpa «CobecenoBanue ¢ paboToIaTeIeM B KaJIpOBOM areHTCTBEY.

3. CocraBneHue AUANOrOB U MPOBEJICHUE POJICBOW UIPHI 1O TeMe: «JIndyHas BcTpeua
paboronarenem.

4. CocraBiieHHE AUAIOTOB U IIPOBEICHNE POJIEBOI UIrphI 1o Teme: «becena mpeTenaenTa
Ha BaKaHCHUIO 1O TeJe(hOHY».

5. CocraBneHue IUaIoroB W NpoBeJcHUE poseBoi urpel mo Teme: «llepemmcka B
uHTEepHeTe». 3ajganue. Hamummre cBoemy apyry mno mnepenucke email coobmenue (5-10
IpeI0KEHHI) C ONMMCAHUEM CBOETO pabovero JHs.

6. TlomrotoBka u mepeckad MoHosora «CnenuaibHOCTh — bBaHKOBCKOE —Jenoy.
OO0cyxIeHre MOHOJIOTOB B ()OpPME POJICBOI UTPHI.

7. Jlenosas urpa «PaboTa ¢ mpeTeH3UsIMH KIHEHTOB

IIpuMmepHast (THIIOBAs) CTPYKTYPa NOPT(OJIHO

3aroyHeHNe aHKETHI-3asBKM O mpueme Ha padoty. CocraBiieHHE pe3loMe W MOPTQOIHO
IUTst paboToIaTes

Crpykrypa pestome win CV Ha aHrimiickom sizbike Kaxaplii JOKYMEHT MMEET CBOIO
CTPYKTYPY, KOTOPOIl HY»KHO MPHUAEPKUBATHCS.

1. Personal information (sinunast uadopmarnmsi) B mpaBom BepxHEM yIiTy B Havaje pe3rome
HY>KHO Pa3MECTUTh CBOIO (hoTorpaduro xopouiero kadectsa. CieBa oT POTO yKaKUTE OCHOBHYIO
uHpopmaruio o cedbe. ITOT pa3/ied COCTOUT U3 CIACAYIONIIUX TyHKTOB:

Name HWms u Qamwiusg Ha aHriamiickoMm s3bike. Ecnum y Bac ecTh 3arpaHmacnopr,
BBIMUILINTE 3TU JaHHbIE U3 HETO OyKBa B OYKBY

Address Anpec 0ObIYHO MHUIIETCA B TaKOM IMOPSAKE: HOMEP J0Ma M Ha3BaHUE YJIMIIbI,
HOMEp KBapTUPBI, TOPOJ, MOYTOBBIH HMHIEKC, crpaHa. I[Ipmmep: 201 Lenina Street, apt. 25,
Moscow, 215315, Russia. Phone number

Howmep tenedona. Ykaxute cBoit HOMep B MEXIyHApOIHOM dopMare, Beib paboToaTelh
MO>KET 3BOHUTH BaM U3 JAPYTOi CTPAHBHI.

Marital status CemeiiHoe mosiokeHue: 3amyxem/keHar (married), He 3aMyXKeM/He >KeHaT
(single), B pa3Bone (divorced).

Date of birth [lata poxxnenus. Pexomenayem HamucaTth Mecsll OyKBaMu, Tak Kak 3a
pyOeXoM ecTh pa3zHble (GopMmaThl HamucaHus 1aT. UToObl HE BO3HHUKIIO MyTAaHUIIbI, HAMUIINTE,
Harpumep: 25th July 1985. IlomHuTe, Ha3BaHUS MECAILIEB B QHTIUHUCKOM IMUIIYTCS C OOJBIION
OYKBBI.

Email Aznpec anekTpoHHO# mouThl: Your.name@gmail.com

Personal information

Name Ivan Ivanov

Nationality Russian

Date of birth 25th July 1985

Address 201 Lenina Street, apt. 25, Moscow, 215315, Russia

Phone number home: +7-XXX-XXX-XXXX mobile: +7-XXX-XXX-XXXX

Marital status Single

Hobby music

Email your.name@gmail.com

Personal information (auunas uagopmanusi)

Name
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Nationality
Date of birth

Address
Phone number
Marital status

Hobby
Email

IIpumepHbIe (TUIIOBBIEC) 3aJaHUSA

PaGora ¢ mokymeHTanmed TO TeXHUKE O€30MacHOCTH (UTEHHE, TEpPEBOJ, OTBETH HA
BOITPOCHI).

[IpounTaiite u nepeBenute Tekct «Workshop Safety Rules»

Read the safety rules carefully. If you fully understand them you should be able to work
safely in a workshop.

1. Always listen carefully to the teacher and follow instructions.

2. Do not run in the workshop, you could ‘bump’ into another pupil and cause an accident.

3. Know where the emergency stop buttons are positioned in the workshop. If you see an
accident at the other side of the workshop you can use the emergency stop button to turn off all
electrical power to machines.

4. Always wear an apron as it will protect your clothes and hold loose clothing such as ties
in place.

5. Wear good strong shoes. training shoes are not suitable.

6. When attempting practical work all stools should be put away.

7. Bags should not be brought into a workshop as people can trip over them.

8. When learning how to use a machine, listen very carefully to all the instructions given
by the teacher. Ask questions, especially if you do not fully understand.

9. Do not use a machine if you have not been shown how to operate it safely by the
teacher.

10. Always be patient, never rush in the workshop.

11. Always use a guard when working on a machine.

12. Keep hands away from moving/rotating machinery.

13. Use hand tools carefully, keeping both hands behind the cutting edge.

14. Report any damage to machines/equipment as this could cause an accident.

BcraBbTe ciaeayruiue ¢JioBa B Npeaj0KeHus:

Workshop inside workshop tucked in glasses jewellery circumstances fringes abrasions
complications

1. Safety glasses and hearing protection - every person entering the workshop must collect
these items from just .... the door. They must be worn at all times. 2. Students that wear glasses
should be aware these are not safety ..., they are only impact resistant and may shatter, safety
glasses must be worn. 3. All loose clothing (eg shirts hanging out) must be .... 4. Safety boots or
enclosed shoes must be worn in the .... 5. Do not enter under any ... without this footwear, there
are no exceptions to this rule. 6. Long hair has to be tied up including ....7. Remove rings and
loose ... before operating machinery they can be a hazard. 8. Fooling around and practical jokes in
the ... will not be tolerated. These students will be told to leave. 9. All accidents, cuts and ... must
be reported before leaving the workshop. 10 If an accident does happen, no matter how small, it
must be reported to the workshop staff and an Accident Report Form filled out. Filling out this
form is imperative for any future .... resulting from an accident.

Bri0epuTe npaBUIIbHBIN BAPDHAHT CJIOBA:
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1. Student affected by drugs or alcohol are not permitted in (equipment, the workshop,
machinery).

2. Students with any (electrical, safe, health) problems that may affect workplace safety
must report these conditions to the workshop staff.

3. (Notify, Make, Clean up) the workshop staff of your arrival.

4. Wear the correct protective equipment for the (materials, tools, floor) you are using —
ask if in doubt.

5. All chemicals (may, must, could) be checked through Chemwatch and with workshop
staff before use.

6. Immediately notify the workshop (worker, supervisor, teacher) of any faulty or broken
equipment.

7. Ask how to use the (materials, tools, floor) safely.

8. Make sure your work (materials, tools, piece) is fixed securely before work commences.

9. Keep leads up off the (materials, tools, floor).

10. (Notify, Keep , Clean up) clear of any person operating tools and machinery.

11. Do not talk to anyone operating (electrical, safe, health)equipment and machinery.

12. Keep your work area (tidy, safe, health).

IIpuMepHBbIe (THIIOBbIE) CUTYallHOHHbIE 321241
ITonroToBka U nepeBoj Ha MHOCTPAHHBIN sI3bIK MOHOJIOra «Pemenue npodeccuoHanbHOR
CUTyaluu Wix 3aaa4n: «HegoBoabCcTBO KIIMEHTa OKa3aHHOM YCIIyTOi»

IIpuMmepHbIe (TUNIOBbIE) KOMILJIEKTHI 3aaHUI UISI YCTHOTO ONPOCAa JIsi IPOBeIeHHUs
PY0e:KHOr0 KOHTPOJIsI

1. Kakoii mopsaoK CI0B B BOIPOCUTEIHLHOM MPEITIOKCHHN?

2. Ha kakue BUIBI ACTSATCS QHTITMICKUE TI1aroJibl?

3. HazoBwure aprukiu. Ciay4yan ux ynorpeOacHuUs.

4. Yro Takoe oOmuii Bompoc?

5. Uro Takoe crienuanbHbIN Bompoc?

6. Ha3zoBuTte TMYHBIC MECTOUMEHHS.

7. Kak oOpa3yercs HacTosIIee JIUTSILHOE BpeMsi?

8. Korma ynorpebmnsercs HacTosIIee JUIMTSILHOE BpeMs?

9. 3amaiiTe 0o0ImIHMit Bompoc K mpeoxkenuto: They are going to school now.

10. 3anaiite crnenuanbHBI Bompoc K mpemiokenuto: My friendis going to become a
doctor.

11. Kaxk oOpa3syercs mporuieniiee JIUTeIbHOE Bpems?

12. 3apaiite crienua bHbIN BOpoc K npeanoxenuro: | was reading a newspaper, when my
mother came in.

13. Kak 00pa3yroT CTEleHU CpPaBHEHUS OJHOCIOXKHBIC U JIBYCIOXHBIC MPHIIAraTebHbIC
(big. clever).

14. Kak o0pa3yroT cTeneHr MHOTOCIOKHbIe puaratenbubie (beautiful, difficult)?

15. Kak o0pa3yroT creneHH npuiarateiabHbie W Hapeuns: good, bad, badly, well, much,
many, little?

16. Kak obpa3syercs mpocToe Oyayiiee BpeMs?

17. Cnenaiite npemioxxenue orpuniareiababiM: The will learn German next year.

18. Hazoewure cokparenust: | shall, we shall, he will, she will, they will, you will.

19. HasoBwute 3HaUeHUE MOJAIBHBIX TJIAr0JIOB MUSE, can, may.

20. HasoBwute 3HaueHUs MECTOMMEHUI SOME, any, no.
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IIpuMepHble (THNOBbIE) KOHTPOJIbHBbIE 3aJaHUS WJIM HHbIe MaTepHaJbl A
NpoBeAeHUsI IPOMEKYTOYHON aTTeCTAlUU

IIpumepHbIe (THIIOBbIE) BONPOCHI [IJIsl IPOBEEHUs 3a4eTa

Bapwuant 1

1. BcraBpTe BMecTO TOueK riaroyi to have B HyxkHOW (QopMe U NPUTSHKATEIHHOE
MECTOMMEHHUE!

1. 1... got a handkerchief. This Is ... handkerchief.

2. He ... got a calculator. It's ... calculator.

3. She ... got a mask. It's ... mask.

4. They ... got a motorcycle. It's ... motorcycle.

5. We ... got hats. They are ... hats.

BcraBbTe BMecTO TOYEK r1aroi tobe B HaCTOSIIEM BPEMCHU:

Where........you from?

How old........ you?
How......... your mum?

What ....... your father’s name?
How old ..... your classmate?

3. Possessive s'/'s

1. Liz / the text-book

A Liz's text-book Bthe text-book of Liz C the Liz's text-book

2. the rabbits / the cage

A the rabbits's cageBthe rabbits' cageC the cage of the rabbits

3. our dog / a new kennel

A our dog's new kennel Ba new kennel of our dog

4. The Smiths / the car

A the Smiths' car Bthe Smiths's car Cthe car of the Smiths

5. Charles / the book

A Charles' book Bthe book of Charles CCharles's book

4.PackpoiiTe CKOOKH, yIOTpeOJIsis r1aroisl B Tpedyroleics popMme.

1. If he were not such an outstanding actor, he (not to have) so many admirers.

2. If you (to give) me your address, | shall write you a letter.

3. If she (not to be) so absent-minded, she would be a much better student.

4. If my sister does not go to the south, we (to spend) the summer in St Petersburg
together.

5. If they (not to go) to Moscow last year, they would not have heard that famous
musician.

S.lepenumunre cHavajia MPEIJIOKEHUSA, B KOTOPBIX MOJAQJIbHBIN TJIAaroJi can BbIPa)aer
BO3MOJXHOCTb, 3aTC€M IIPCIJIOKCHHUA, B KOTOPBIX OH BbIPAKACT BCIKIIMBYIO HpOCL6y, 3aTEM
MNPEATOXKCHUA, B KOTOPLIX OH BBIPAXKACT HECOAOYMCHHUC, W, HAKOHCIL, MPCIIIOKCHHA, B KOTOPBIX
MO,Z[aJ'IBHBII‘/’I rjaroa can’t UMeeT 3HAYEeHHE ,»HE MOXKCET OBITE.” HepeBe,Z[I/ITC MMPCIJIOKCHUA Ha
PYCCKHH SI3BIK.

1. “But they can’t be as bad as he!”

2. Can you tell me the way to the nearest post office?

3. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.

4. Could you help me with the translation of this article? | am afraid | cannot do it alone.

5. He shut himself up in the study for the whole day, and | could see through the window
that he was writing busily.

6. Can she have been wed ting for us all this time?

7. She can’t come tomorrow because they will be working the whole day.

8. I simply could not refuse: they would have been hurt.
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9. He was not old. He couldn’t have been more than forty.
10. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.

Bapuant 2

1.BcraBpTe BMecTOo Touek riaros to have B HyXHOH ¢GopmMe M NPHUTKATEIHHOE
MECTOMMEHHUE:

1.You...gotascarf. It's ... scarf.

2. Mother ... got an apron. This is ... apron.

3. Ted ... got socks. These are ... socks.

4. The boys ... got pencils. These are ... pencils.

5. Mary and I... got many toys. They are ... toys.

BcraBbTe BMecTo Touek riaroii tobe B HaCTOSIIEM BpEMEHU:

L........ fine, and you?

Her name......... Pet.

Lo....... Natasha. What........ your name?

Possessive s'/'s

1. a bird/a nest

A a nest of a bird Ba bird's nest

2. those men / the umbrellas

A those men' umbrellas Bthose men's umbrellas Cthe umbrellas of those men

3. my parents / the friends

A the friends of my parents B ty parents' s friends C Ty plants' friends

4. Tom and Alice / the car

A Tom's and Alice's car B Tor and Alice's car C the car of Tom and Alice

5. King Charles 11/ the portrait

A the portrait of King Charles |1

B King Charles the Second's portrait

C Jung's Charles Il portrait

4.PackpoiiTe CKOOKH, yIOTpeOJIsis r1aroisl B Tpedyroleics popMme.

1. If you (not to get) tickets for the Philharmonic, we shall stay at home.

2. If you were not so careless about your health, you (to consult) the doctor.

3. I should be delighted if I (to have) such a beautiful fur coat.

4. If it (to rain), we shall have to stay at home.

5. If he (to work) hard, he would have achieved great progress.

S.lepenumure cHavajia MPEIJIOKEHUS, B KOTOPBIX MOJAQJIbHBINA TJIArOJ can BBIPAKAET
BO3MOJXHOCTb, 3aTC€M IIPCIJIOKCHHUA, B KOTOPBIX OH BbIPAKACT BCIKIIMBYIO HpOCL6y, 3aTEM
MNPEATIOKCHUA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT HECAOYMCHHUC, W, HAKOHCIL, MPECIJIOKCHHA, B KOTOPBIX
MO,[[aJ'IBHBII\;I rjaroia can’t UMeeT 3HAYEHHE ,»HE MOXKCET OBITE.” HepeBez[HTe MMPEIJIOKCHUA Ha
PYCCKUU A3BIK.

1. “Oh!” she cried in surprise, “it’s impossible! You can’t have done it

2. The island can be reached by boat or even on foot when the tide is low.

3. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.

4. Could you help me with the translation of this article? | am afraid | cannot do it alone.

5. He shut himself up in the study for the whole day, and | could see through the window
that he was writing busily.

6. “But they can’t be as bad as he!”

7. Can you tell me the way to the nearest post office?

8. I simply could not refuse: they would have been hurt.

9. He was not old. He couldn’t have been more than forty.

10. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.

"9
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Bapuanr 3

1. BcTtaBbTe TUYHBIE U IIPUTAXKATCIbHBIC MECCTOMMCHUA

1. At Christmas ... (friends) often give Mary presents.

2. ... (Mary) likes her friends.

3. I've got a tortoise. | feed... on vegetables.

4. ... (the bird) is singing lovely.

5. We feel so lonely, stay with....

6. ... (my sister and I) don't Ilee to walk our dog.

BcraBbTe BMecTO TOUEK riaroii tobe B HacTOsIIEM BpeMEHHU:

His hobbies.......... reading and drawing.
2.1.....good at Maths.

3.Tom’s parents....... workers.
4.Dolly....... (not) a student.
5.What.......... the weather like today?
6.1..... a taxi driver. My sister ... a nurse

3. YHOTpe6I/IT (¥ l'IpI/IT}I)KaTCJ'ILHHﬁ naacxK CymeCTBUTCIIbHBIX.

Oo6paser: The poems of Lermontov. (Lermontov's poems.)

1. The toy of their children. 2. The questions of my son. 3. The wife of my brother. 4. The
table of our teacher. 5. The life, of animals.

3.Packpoiite ckoOku, ynoTpeOss rnaroisl B Tpedytoreiics Gpopme.

1. If itis not too cold, I (not to put) on my coat.

2. | (to write) the essay long ago if you had not disturbed me.

3. If he (not to read) so much, he would not be so clever.

4. If my friend (to be) at home, he will tell us what to do.

5. If they (not to go) to Moscow last year, they would not have heard that famous
musician.

4.Hep€HI/IHII/ITe CHa4dajla MpCAJIOKCHUSA, B KOTOPBIX MOIIaJILHHﬁ rjiarojl can BbIPpAXacT
BO3MOJXHOCTb, 3aTC€M IIPCIJIOKCHUA, B KOTOPLIX OH BBIPAKACT BCIKIIMBYHO HpOCL6y, 3aTEM
MNPEATOXKCHUA, B KOTOPLIX OH BBIPAXKACT HECOAOYMCHHUC, W, HAKOHCIL, MPCIIIOKCHHA, B KOTOPBIX
MO,Z[aJ'IBHBII‘/’I rjaroia can’t UMeeT 3HAYEHHE ,»HE MOXKCET ObITE.” HepeBe,[[I/ITe MMPEIJIOKCHUA Ha
PYCCKUU A3BIK.

1. “But they can’t be as bad as he!”

2. Can you tell me the way to the nearest post office?

3. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.

4. Could you help me with the translation of this article? | am afraid I cannot do it alone.

5. He shut himself up in the study for the whole day, and | could see through the window
that he was writing busily.

6. Can she have been wed ting for us all this time?

7. She can’t come tomorrow because they will be working the whole day.

8. I simply could not refuse: they would have been hurt.

9. He was not old. He couldn’t have been more than forty.

10. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.

Bapuanr 4

1.BcTaBbTe THMYHEIE U IMPUTAXKATCIbHBIC MCCTOMMCHUSA

1 ... (the boy) overslept this morning and didn't have time to have breakfast.

2. — Who is speaking?

— It's..., Ann.

3. May | give... a good piece of advice? Spend more time with your son. You can help ...

much.
4. ... (Dad and Mom) went to see their friends.
5. Where are my glasses? Has anybody seen... ?
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6. ... (your brother and you) spend too much time playing football.
2. BcTaBbTe BMECTO TOUYEK TJ1aroJi tobe B HACTOAIIEM BPEMEHU:

1. mother a doctor?

2.What...your parents" address?

3.As for me literature....... boring .
4.What form............ you in?
5. What............. the date today?

6. Ann ... at home. Her children ...at school

3. Ynorpeburte mpuUTSHKATEIBHBIN Ma1eK CYIIECTBUTEIbHBIX.

Oopaserr: The poems of Lermontov. (Lermontov's poems.)

1. The voice of this girl. 2. The new book of the pupils. 3. The letter of Peter. 4. The car of
my parents. 5 The room of my friend

4.PackpoiiTe ckoOKH, yIIoTpeOIIsis TIaroibl B Tpedyromieiics popme.

1. If she (not to be) so absent-minded, she would be a much better student.

2. If my sister does not go to the south, we (to spend) the summer in St Petersburg
together.

3. If they (not to go) to Moscow last year, they would not have heard that famous
musician.

4. If it (to rain), we shall have to stay at home.

5. If he (to work) hard, he would have achieved great progress.

S.Iepenumunre CHavajia MPEIJIOKEHUSA, B KOTOPBIX MOJAQJIbHBIN TJIAaroJi can BbIPAXaer
BO3MOJXHOCTb, 3aTEM IIPCIJIOKCHHUA, B KOTOPBIX OH BbIPAKACT BCIKIIMBYIO HpOCB6y, 3aTEM
MMPEAJIOKCHUA, B KOTOPLIX OH BBIPAXKACT HCAOYMCHHUC, W, HAKOHCL, NMPCIJIOKCHHA, B KOTOPBIX
MOI[aJ'IBHHﬁ rjaroia can’t UMeeT 3HAYEHHE ,»HE MOXKCET OBITE.” HepeBeI{I/ITe MNpCIJIOKCHHA Ha
PYCCKUU A3BIK.

1. “Oh!” she cried in surprise, “it’s impossible! You can’t have done it

2. The island can be reached by boat or even on foot when the tide is low.

3. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.

4. Could you help me with the translation of this article? | am afraid | cannot do it alone.

5. He shut himself up in the study for the whole day, and I could see through the window
that he was writing busily.

6. “But they can’t be as bad as he!”

7. Can you tell me the way to the nearest post office?

8. I simply could not refuse: they would have been hurt.

9. He was not old. He couldn’t have been more than forty.

10. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.

"’

Bapwuanr 5

1. BcTraBbTe THYHEIE B IMPUTAKATCIbHBIC MCCTOMMCHUS
1. Is Jane at home? Can | speak to ... ?

2. The hole on your pullover is getting bigger. You should mend....
3. ... (you and I) are good friends, aren't...?

4. Mrs. Smith went home because... was tired

5. She washed... hands and face.

6.We invited Liz to stay with..... in..... house.

2. BctaBeTe BMECTO TOYEK am,is,are.

1. The weather ... nice today.

2.1...not tired.

3. This bag ... heavy.

4. These bags ...heavy.

5. Look! There ... Carol.

6. My brother and I ... good tennis players.



36

3. Ynorpeburte mpUTSHKATEIBHBIN Ma1eXkK CYIIECTBUTECIbHBIX.
Oo6paserr: The poems of Lermontov. (Lermontov's poems.)
1. The handbags of these women. 2. The flat of my sister is large. 3. The children of my
brother are at home. ,4. The room of the boys is large. 5.Thelife, of animals.
3.PackpoiiTe ckoOkH, ynoTpedJisis rinaroisl B TpeOyromeiics Gpopme.
1. If you (not to get) tickets for the Philharmonic, we shall stay at home.
2. If you were not so careless about your health, you (to consult) the doctor.
3. I should be delighted if I (to have) such a beautiful fur coat.
4. If it (to rain), we shall have to stay at home.
5. If she (not to be) so absent-minded, she would be a much better student.
4.Hep€HI/ILHI/ITC CHaydajla MpCAJIOKCHUSA, B KOTOPBIX MOI[B.JIBHLIﬁ rjarojli can BbIpaXacT
BO3MOKXHOCTb, 3aT€M IMPEAIOKCHHA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT BEKIMBYIO HpOCb6y, 3aTEM
MNPCAJIOKCHUA, B KOTOPBIX OH BBIPAXKACT HCAOYMCHHUC, W, HAKOHCL, MPCIJIOKCHHA, B KOTOPBIX
MOJAJIBHBIA TJIAroJl can’t UMeeT 3Ha4YeHHe ,,He MOXkeT ObITh.” IlepeBeauTe mIpemiokeHHs Ha
PYCCKHH SI3BIK.
. I simply could not refuse: they would have been hurt.
. He was not old. He couldn’t have been more than forty.
. Could you leave the boy here for half an hour? I want him to help me.
“Oh!” she cried in surprise, “it’s impossible! You can’t have done it!”
. The island can be reached by boat or even on foot when the tide is low.
. “But they can’t be as bad as he!”
. Can you tell me the way to the nearest post office?
. A little bit of boiled fish can’t hurt you, you know.
. Could you help me with the translation of this article? | am afraid | cannot do it alone.
10. He shut himself up in the study for the whole day, and I could see through the window
that he was writing busily.

© o ~NANUTAWN P

KoMITIeKT TEKCTOB JJ1s1 YCTHOTO 3a/1aHHsI
1.Translate the text. [TepeBeauTe TEKCT:

The Electric Current

When a conductor joins two points of different potential, electricity flows from one to the
other along the conductors until the potentials are equal. This process is very rapid, and with good
conductors is completed in a fraction of a second. While it lasts, an electric current is said to flow
from one point to the other. By convention, the direction of the current is said to be that from the
higher to the lower potential, i.e. the direction in which positive charges would travel, but
actually, owing to their much greater mobility, it is the negative electrons which move, and it is
their motion which constitutes the current.

2.Translate. [TepeBeanTe Ha PyCCKHA SI3BIK:
Conductor, potential, rapid, direction, positive, charge, mobility, motion, negative, current.

3. Translate the sentences. [lepeBeauTe mpeaoKeHUS:

1) Electricity flows from one potential to the other until the potentials are equal.
2) An electric current flows from one point to the other.

3) The motion of the negative electrons constitutes the electric current.

4. Find the correct answer in each case BriOpaTh npaBHIBHBII BapUaHT CIIOBA:
When a conductor joins two points of different potential... flows from one to the other.
a) process b) electricity ¢) motion

5.Find the correct answer. BbiOpaTh npaBUIbHbII BapHaHT:
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This process is very ... and is completed in a fraction of a second.
a)large b)slow c) rapid

6.Find the correct answer. BeiOpaTh npaBUIIbHBIN BapUaHT:
The direction of the ... is that from the higher to the lower potential
a) current b) electricity c) charge

7. Complete the sentence. 3aKOHYHTH TPEATOKCHHE:
The electric current passing through a wire ...
a) will cool that wire b) will heat that wire

8.Complete the sentence. 3aKOHYUTH MIPEATIOKECHUE

By connecting wires to the top and bottom discs Volta ....
a) was able to get electric current

b) was able to heat a conductor

9.Complete the sentence. 3aKOHYUTD PEIOKEHUE
When an electric current flows along a conductor, ....
a) the latter becomes strong

b) the latter becomes heated

10.Makethesentence. CocTaBUTh IPEIJIOKCHHE:
from, to, along, flows, potential, the, conductor, electricity, one, other, the.

11.Translate. [TepeBecTn Ha aHTTTUIACKUH SI3BIK.

1) HammpaBneHre TOKa OCYILECTBIIECTCS OT BBICILIET0 K HU3ILIEMY OTEHIIHATY.

2) DneKTpUYEcTBO TEYET OT OJJHOrO MOTEHIIMAJIA K APYTrOMY, [IOKa MOTEHIINAJIbI PABHBI.
3) IMeHHO NBM)KEHUE OTPULIATEIbHBIX JIEKTPOHOB 00Pa3yeT NEKTPUUECKUHN TOK.

Bapuanr 2

1. Translate. IlepeBeaute TEKCT:
Faraday's Experiment

Faraday knew from his long study of electricity that magnetism should be able to produce
a current, as well as vice versa. In spite of his various failures, the idea of producing a current
directly by magnetic action remained firm in his thoughts. One of his friends said later how at this
period of his long life Faraday used to carry about with him in his pocket a small rough model of
electro-magnetic apparatus. This consisted simply of an inch-long straight iron core with some
turns of copper wire wound round it. The basic idea he had in mind was this: if an electric current
in a wire can produce a magnetic effect, why should not a magnet near a conducting wire produce
an electric current?

2.Translate. [TepeBecTi Ha PYCCKUIA S3BIK:
electricity, magnetism, various, directly, magnetic, action, really, successful, immediately,
reaction.

3.2. Translate. [TepeBecTr Ha PYCCKHIA S3BIK:

1) Faraday knew that magnetism should be able to produce a current.

2) He had produced electricity through magnetism which had never been done before.
3) Faraday used to carry about with him a model of electromagnetic apparatus.
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4.Find the correct answer. BoiOpare mpaBwibHbId BapuanT: In spite of his various....
Faraday was sure that magnetism should be able to produce a current.
a) failures b) purposes c) magnets

5.Find the correct answer. BbiOpaTh npaBUIbHBII BapHAaHT:

Anyone who has a coil of wire, a.... magnet and a sensitive current indicator may repeat
Faraday's experiment.

a.) big b) bar c) copper

6. Find the correct answer. BeiOpaTh npaBUIbHBIN BapHaHT:
Amplifying the current, the scientist.... the necessary results
a) deflected b) got c¢) switched on

7.Complete the sentence. 3akOHUNTB MPEAJIOKEHUE
Faraday's basic idea was that a magnet near a conducting wire should be.....
a) on opposite sides of the ring b) able to produce an electric current

8.Complete the sentence. 3aKOHUNTH MPEITOKECHHIE
Faraday separated each turn.....
a) by string for insulation purposes b) fed from the battery

9.Complete the sentence. 3aKOHUNUTH MPEITOKEHHE
Faraday wound long coils of thin copper wire....,
a) he was disappointed b) on opposite sides of the ring

10.Makethesentence. CocTaBUTh IPEIOKEHHUE:
by, produce, wanted, electricity, Faraday, to, electromagnetism.

11.Translate. [TepeBecTn Ha aHTTTUICKUI SI3BIK:

1) Mnes monyueHHs TOKa HEMOCPEICTBEHHO JIEWCTBMEM MAarHuTa HE OCTaBIsUIa €ro
MBICJICH,

2) O6bruHO Papasieit HOCUII B KapMaHe MaJICHbKYIO0 MOJIEINb AJIEKTPOMarHuTHOT O proopa.

12. Answer the questions. OTBETUTbh Ha BOTIPOCHI:

1) What was Faraday famous for?

2) What was his idea?

3) What can you say about a small model of electro-magnetic apparatus,

Bapuanr 3

1. Translate. [lepeBenuTe TEKCT:
The Discovery of Magnetic Induction.

The discovery in 1820 that there was a close connection between electricity and
magnetism was very exciting -until then, the two subjects had been considered as quite
independent. The first discovery was that currents in wires make magnetic fields; then in the same
year, it was found that wires carrying current in a magnetic field have forces on them. In 1840
Faraday discovered - electric effects exist only when there is something changing. If one of a pair
of wires has a carrying current, a current is induced in the other, or if a magnet is moved near an
electric circuit, there is a current. We say that currents are induced.

2. Translate [TepeBenure croBa 1 CIIOBOCOYETAHHUS:
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Discovery, magnetic induction, wires, magnetic fields, current, electric effects, induced, an
electric circuit, connection, electricity and magnetism.

3. Translate. [TepeBeauTe mpeaIoKeHUS:

1) Electricity and magnetism subjects had been considered as quite independent subjects.

2) If currents make magnetic fields, people suggested that magnets might also make
electric fields.

4. Find the correct answer BeiOpaTh npaBuiIbHBINA BApHAHT:

For the atom to be electrically neutral, the number of protons must be....... to that of
electrons.

a) more b) equal c) less

5.Find the correct answer BriOpaTh npaBHIbHBINA BapUAHT:

We know Isaac Newton to express the connection between........ and motion in the form of
several laws.

a) electricity b) current c) force

6.Find the correct answer BeiOpath npaBUiIbHBIM BApUAHT:
Before Faraday's discovery the only usable source of........ was the galvanic battery.
a) electricity b) magnetism c) conduction

7. Complete the sentence. 3aKOHUNTH MPEIIOKCHHE:
Acrtificial magnets may be made by placing.........

a) a magnet to be magnetised into a battery

b) a piece of iron or steel to be magnetised into a coil

8.7. Complete the sentence. 3aKOHUNUTH MPEITIOKEHHE:
Faraday wanted to produce electricity by.........
a) Electromagnetism b) electric circuit

9. Make the sentence. CocTaBUTbh IPEIOKEHHE:
Was, carrying, a, have, them, discovery, that, current, magnetic, forces, the, wires, in,
field, on.

10. . Make the sentence CocTaBuTh MPEIOKECHHUE:
A, electricity, and, had, as, was, between, magnetism, subjects, considered, independent,
there, connection, and, these, been, quite.

IIpuMmepHbIe (THIIOBBIE) BONPOCHI /sl IPOBeAeHUs IK3aMeHAa
3AJIAHME Nel

OOBEKTHI OLIEHUBAHUSA:

- YCTHas peyb:

YMEHHE BECTH AMAJOr B CHUTyalUsX OQHUIMATBHOTO W HEO(PHUIMATBHOTO OOIIEHUS B
OBITOBOM, COLIMOKYJIBTYPHOH U yueOHO-TpYy0BOM cdepax, HHPOpMaIUH.

TekcT 3amaHus: COCTaBUTh JUANOr 1O NPEUIOKEHHOW TEME C HCIOJIb30BAHUEM
CJIEAYIOIIMX JIEKCHYECKUX €IUHHIL.

BapuanTs! 3aganus.

Bapuanrl.

Jlexcuueckue equHUIBI Ul COCTABIEHUS AUAJIora
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to set Up — OCHOBBIBaTh, YCTAHABIIMBATH, YUPEIKIATh, OTKPHIBAThH (Mara3uH)

plant supervision — mpou3BoOACTBEHHBIN KOHTPOJIb tO extract — H3BJICKaTh, J0OBIBATH

critical factor — peratoruuii gpaxrop

global distribution network — rnoGanpHast pacnpenenuTenbHas ceTh facilities —
COOPY)KEHHUSI, 3/JaHNs1, TPOU3BOACTBCHHBIC MOIHOCTH real estate — HeIBHKUMOCTD

warehouse — (ToBapHbIii) ckiia, makrays to contract for — apeHoBaTh

life cycle — uukn nonaroBeynoctn

to commit — 1) ¢puHaHCHpOBaTh, BKIAABIBATh (KamuTai); 2) OpaTh Ha ceOs 0053aTeIbCTBO;
3) BoBJIEKaTh, BTATMBATH (HAIIP., PECYPCHI B IIPOM3BOCTBO)

forwarder — skcrieAMIIMOHHOE areHCTBO, TPAHCIIOPTHO-IKCIICTUIIMOH-HAsl OPTraHU3aIlHs]

hub — nienTp BHUMaHUS, HHTEpECa, ICATCILHOCTH

Bapuanr 2.

Jlekcuyueckue eIMHUIIBI ISl COCTaBIICHHS IMAJIOTa

handling systems — morpy304Ho-pa3rpy30uHbIeCHCTEMBI tenant — Bjajeliell, HaHUMAaTeJb,
apeHIaTop

on speculation — 1) Hayaauy; Ha pUCK; 2) C pac4eTOM Ha BBITOTY

to diversify — BxianpiBaTh KamuTan B pasauyHble npeanpustus ground lease — apenna
3eMITH

bias — 1) oTkioHeHHE, CABUT, TCHACHIHS; 2) CKIIOHHOCTb, IIPUCTPACTHE, MIPEAYOCKICHUE

CEO (chief executive officer) — ympaBnsiomuii BbICIIero paHra (Hamp., IMPEKTOP-
pacnopsauTeNb)

OOBEKTHI OLICHUBAHUS

AyIUpPOBaHHC:

IIOHUMAaHHUC OCHOBHOI'O COACPpIKaHUA AYTCHTUYHBIX ayano- 1501050 BUACOTCKCTOB
IMO3HABATCIIbHOI'O XapaKTCpa

Tekct 3aJaHusA: HpOCHyHI&ﬁTG TCKCT U BOCHIPOU3BCIUTEC OCHOBHOC COACPIKAHUEC TCKCTA

The meaning of logistics

Market economy has brought a lot of new business terms into the Russian language.
Logistics is one of them. The word ‘logistics’ dates from the ancient Greek logos — ‘ratio, word,
calculation, reason’ and was used in ancient Greek, Roman and Byzantine empires to denote the
military’s need to supply themselves with arms, ammunition and rations as they moved from their
base to a forward position.

With increasing development of trade and economy, it started to be used in business too.
Moving raw materials to manufacturers and then finished goods to customers used to be a simple
job for men with strong backs and little education. Today more than ever before senior
management of a firm is concerned about improving transportation management and logistics as
transportation represents a major expense item and freight transportation accounts for about 6 per
cent of gross domestic product of a country.

The goal of transportation is to ensure that all raw materials arrive at the factory at the
proper time and in good condition. To achieve that it is necessary to focus on improvements of
operations that lead to a better service at the lowest cost. Transportation managers are also
involved in many other operations. They assist marketing by quoting freight rates for salespeople,
suggesting quantity discounts that can be based on transportation savings and selecting carriers
and routes for reliable delivery of products.

The meaning of logistics is expanding. Now we speak about inbound, internal, outbound
logistics, transport logistics, strategic logistics, warehousing logistics, integrated logistics etc.
According to the Council of Logistics Management, now one of the world’s prominent
organizations for logistics professionals, ‘logistics is that part of the supply chain process that
plans, implements and controls the efficient, effective forward and reverse flow and storage of
goods, services and related information between the point of origin and the point of consumption
in order to meet customers’ requirements’. As transport logistics is a major factor in the supply
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chain process, specialists pay much attention to modes of transport, transport companies’
operations as well as to some other activities related to customs clearance, warehousing and safe
delivery of goods to final destinations.

OOBCKTHI OLICHHUBAHUS:

YTCHHUE TEKCTOB l'IpO(bHaHpaBJ'IeHHOCTI/I

Tekct 3alaHuA: TPOUTUTEC TCKCT U OTBCTHTC HA BOIIPOCHI

Bapuanr 1.

Information Logistics

The effective management of information and communication is a key factor of success in
today’s information society. The volume of data and the amount of information sources are
increasing, information is not available at the right places, and communication processes lack the
involvement of the right employees.Information Logistics means applying the “just-in-
time”’philosophy to the supply of information and communication. In a world where people have
to face theever-risingflood of information, the market forinformation Logistics solutions is going
to expand rapidly. Information Logistics applications have a wide spectrum: Personalized
distribution, evaluation, and processing of information, support of business communication
processes, mobile information via digital companions, personalized information services for
customers and employees, locationindependent information chains and many more.In a nutshell
the philosophy of Information Logistics is: “The right information at the right time and place”.
The research of the Information Logistics Competence Center focuses on the following
areas:Smart Healthcare Solutions;Smart Business Solutions;Smart Living Solutions.In these areas,
the institute has two approaches: Digital Companions manage a needs-orientedinformation
supply. A Digital Companion is software that supports users in theirday-to-dayactivities and
provides them automatically andsituation-dependentwith relevant information.Communic AID
covers all Information Logistics aspects of communication.Communic AID develops Information
Logistics applications that offer support in complex communication processes.

Information Logistics offers solutions for the optimization of inhouse communication. Due
to the amount of incoming emails, important information is easily overlooked, work is interrupted
more and more frequently, and the quality of work is affected. Decision processes become more
complex and make more and more experts necessary. Incoming calls require a lot of task switches
and affect the employees’ concentration. Problems of this kind have to be solved on
technological, cultural and organizational level. With Communic AID business the Fraunhofer
ISST offers its expertise in improving communication processes in organizations.Information
Logistics is innovative technology for the future world of information. Only Information Logistics
makes it possible to implement information “just-in-time”and optimize communication processes.
The Information Logistics Competence Center was established in 1998 at the Fraunhofer ISST to
strengthen the research and development activities in this area. The Fraunhofer ISST develops
basic concepts for Information Logistics applicatios and puts them in practice. At the same time
the Information Logistics Competence Center is a think tank with the objective of transforming
innovations, in  cooperation  with  partners  from industry, into  marketable
products. Technology:development of Information Logistics applications and
components;*adaptation of Information Logistics modules to different IT infrastructures.Business
Developmentdevelopment of business models;technology calendars.Networkingprovision of
benefits, potentials and technologies of Information Logistics;applications;edevelopment of
strategic partnership networks.

Questions

1.What is the key factor of success in today’s information society?

2.What does Information Logistics mean?

3.1s the market for Information Logistics solutions going to expand rapidly?

4.What is a spectrum of Information Logistics applications?

5.What is the philosophy of Information Logistics?
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6.What are the two approaches of the institute?

7.What is a Digital Companion ?

8.What does Communic AID cover?

9.What does Information Logistics offer?

10.When was the Information Logistics Competence Center established ?
11.What is the purpose of this center?

OOBEKTHI OLICHUBAHMS:

MUCbMEHHAs PEUb:

3aIl0JIHEHUE aHKET, COOOIIEHHE CBEIEHUM 0 cebe

TekcT 3aganus: 3aM0THUTE aHKETY ISl YCTPOHCTBA Ha paboTy.

OOBEKTHI OLIEHUBAHUA ;
rpaMMaTHYeCKH MaTepHa:
pacro3HaBaHHe BUI0-BPEMEHHBIX (hOpM riraroja

TekcT 3amanus: BRIOCPUTE MPaBUIBLHYIO (hopMy Tiaromia

Bapuanr 1.

The central government of Great Britain sits in the Houses of Parliament in Westminster.

a) Present Simple Active Voice (A.V); b) Present Perfect A.V;

c) Present Progressive (Continuous) A.V; d) Past Simple A.V.

Wales had become part of the English administrative system by the 16th century

a) Past Simple A.V; b) Past Perfect A.V;

c) Past Progressive (Continuous) A.V; d) Present Perfect A.V.

Britain is also helping to develop the Western European Union.

a) Present Simple A.V; b) Past Simple A.V;

c) Present Progressive (Continuous) A.V;

d) Past Progressive (Continuous) A.V.

Britain and other NATO member states have been working with the new democracies of
Central Europe, Russia.

a) Present Perfect A.V; b) Present Simple A.V;

c) Present Progressive (Continuous) A.V;

d) Present Perfect Progressive (Continuous) A.V

We shall remember the description of the London Bridge.

a) Past Simple A.V; b) Present Simple A.V;

c) Future Simple A.V; d) Future Perfect A.V.

Many great Englishmen were buried in Westminster Abbey: Newton, Darwin and others.

a) Past Simple P.V; b) Past Perfect P.V;

c) Past Progressive (Continuous) P.V;

d) Past Perfect Progressive (Continuous) P.V.

The Houses of Parliament - the seat of the British Parliament, is officially known as the
Palace of Westminster.

a) Present Perfect P.V; b) Present Progressive (Continuous) P.V;

c) Present Simple P.V; d) Present Perfect Progressive (Continuous).

Bapwuanr 2.

Britain constitutes the greater part of the British Isles.
a) Present Perfect Active Voice (A.V);

b) Present Progressive ( Continuous) A.V.;

c) Present Simple A.V.; d) Past Simple A.V.
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The Government of Britain has also ratified the agreement reducing the level of European

conventional forces.

a) Present Simple A.V.; b) Present Perfect A.V,;
c) Present Progressive A.V.; d) Past Simple A.V.
Britons maintained an independent existence in the areas now known as Wales and

Cornwall.

a)Past Perfect A.V.; b) Past Simple A.V.;

c) Past Progressive A.V.; d) Present Simple A.V.

New industries and towns are growing up in the Highlands.

a) Present Simple A.V.; b) Present Perfect A.V.;

c) Present Progressive A.V.; d) Past Progressive A.V.

5. Britain is fully committed to the principles of the United Nations and its Charter.

a) Present Simple Passive Voice (P.V). b) Present Perfect P.V.;

c) Present Progressive P.V.; d) Past Simple P.V.

6. During the reign of Elizabeth I, a series of campaigns was waged against Irish

insurgents.

SA3BIK.

SI3BIK.

a) Past Perfect P.V.; b) Past Progressive P.V.;

c) Past Simple P.V.; d) Present Simple P.V.

7. Scotland was mainly inhabited by the Picts.

a) Past Progressive P.V.; b) Future Simple P.V.;

c) Present Simple P.V.; d) Past Simple P.V.

B. HepenHmHTe H IIMCBMCHHO IICPCBCAUTC AAHHBIC BbLIIIC IIPCAJIOKCHHA Ha pYCCKI/Iﬁ

II. A. Pycckumu S5KBUBaJIGHTAMU J1JIs1 BBIICJICHHBIX CIIOB SIBJISIFOTCSL.

The Queen can conclude treaties, declare war and make peace.

a) MOYKET 3aKJIF0YaTh; b) MOTJIa 3aKITFOYUTH;

C) CMOTJIa 3aKJII0YNTh; d) TOJDKHA 3aKITIOUYUTh

The Normans might use the churches as fortresses or places of refuge.

a) MOTYT MCIIOJIb30BaTh; b) CMOT'YT UCIIOJIb30BaTh;

C) MOTJIH KCTIOIb30BaTh; d) MOXKHO MCIONIB30BATh

London weather may be unpredictable.

a) MOXKHO OBITh; b) MOXKET OBITh.

C) CMOKeT ObITh; d) JOMKHA OBITH

4. The Queen must see all Cabinet documents.

a) MOXKET CMOTpETh; b) HOIKHA CMOTPETH;

C) MOTJIa CMOTpPETh; d) OyIeT A0IKHA TOCMOTPETb.

5. People are allowed to get inside the Tower to see the works of Big Ben.
a) pasperat BOWTH; b) pa3zpemniu BoUTH;

C) pa3pemaroT BoWTH; d) MOTyT BOUTH

B. Tlepenumute ¥ MUCAMEHHO TEPEBEAUTE MAHHBIE BBIIIE MPEATOKEHHUS Ha PYCCKUN

III. A. Omnpenenute, kakum npudactueM (Participle I wmm Participle II) sBastroTcs

BBIJICJICHHBIE CJIOBA B CIEIYIONTNX Mpeioxkenusx: a) Participle I; b) Participle II

The word “Britain” derives from Greek and Latin names probably stemming from a Celtic

original.

The first two rows of seats are occupied by the leading members of both parties (front

benches).

In the 6th century, the Scots from Ireland (or Scotia) settled in what is now Argyll, giving

their names to the present day Scotland.

MPs were the ordinary people, bringing their experience into Parliament.
There are seven towns called Paris in the United States and six called Moscow, but only

four called London.
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B) Ilepenummure M NUCHbMEHHO NEPEBEIUTE NAHHBIE BBILIE NPEAJIOKEHHUS HA PYCCKUUN
SI3BIK.

IV. A. Beibepute aHrmmiicKue 3KBUBAJICHTHI JUISI CJIOB, CTOSIIIUX B CKOOKax:

In the USA (muoro) places are named after American presidents.

a) much b) many c) little d) few

In 1185 John was sent to govern Ireland, but in (reckonbpko) months he returned, covered
with disgrace, because he offended the loyal chiefs.

a) many b) little c) a little d) a few

(Mazo) is known about this ancient town.

a) little b) few c¢) much d) a few

In the British museum you can get (muoro) information on history, literature and
archeology.

a) many b) much c) little d) few

My friend speaks English (remuoro).

a) few b) little c) a little d) a few

6.2 MeToaunuyecKkue PCKOMEHIAINH U YKA3aHUA

6.2.1 PexoMenaanuu 10 padoTre HAA NA3BIKOBBIM MATEPHAJOM W CHPABOYHOI
JINTEpaTypou

MemoduquKuepeKwneuoauuu no opzcanusayuu paﬁombt C JIeKCuuecCKum wnamepuaiom

1. Cnemyer y4WThIBaTh, YTO OIOpAa HA CIOBOOOPA30BATEIbHBIA IMPH3HAK W 3HAHUE
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX 3JIEMEHTOB CITYKAT:

- JUIS PacIIMPEHUS CIIOBAPHOTO 3aI1aca,

- JUTSL ONIPEICIICHHSI YaCTH PEUX 10 MOP(OIOTHISCKOMY MTPU3HAKY;

- JUIS OTIPEJICIICHUS 3HAUCHHUSI CIIOBA;

- JUIsl YMEHUSI caMMM 00pa30BbIBaTh HOBBIE CJIOBA;

- JUTsl pa3BUTHSI SI3BIKOBOM JIOTaIKH.

2. Ba)KHyIO POJIb B OBJaJCHHU HWHOCTPAHHBLIM A3BIKOM HWMECT pPA3BUTHC SI3BIKOBOM
JOTAJKH, KOTOPasi IOMOTAeT MOHSATh 3HAYEHHE CJI0BA, MOJIb3YICh CIEAYIOIIMMU TpUEeMaMu:

- OTIpe/IeTICHNE CIIOBA U3 KOHTEKCTA;

- CXOJICTBO CJIOB CO CIIOBaMH POJIHOTO SI3bIKA;

- 3HaHWE 3HAYCHHSI CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX DIIEMEHTOB;

- IPUBJICUECHUE CBOUX 3HAHUI U3 IPYrUX 00IACTEH.

3. Ocoboe BHUMaHHE cleayeT oOpaliaTh Ha UHTEPHAIMOHAIBHYIO JIEKCHKY. 3HAHUE ITOU
JIEKCUKH HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUE S3BIKOBOM JOTa/IKH, YBETMYHUBAET CIIOBApPHBIH 3arac,
HO M PACIIUpsSeT KPYyro3op, TMOBBIIIACT OOMmyI KyiabTypy. [lo KOpPHIO TakWx CJIOB JIETKO
morafatbes 00 HMX TEpeBOA€ Ha PYCCKHM S3bIK, HO HAJA0 TIOMHHUTh, 4YTO MHOTHE
HHTCPHAIIUOHAJIU3MBI PACXOAATCSA B CBOEM 3HAYCHHU B PYCCKOM H AHTIIMICKOM SA3BIKAX, IIO3TOMY
UX YaCTO HA3BIBAIOT <JIOKHBIMH JIPY3bSIMI» TIEPEBOIUHKA.

4. Db (}eKTUBHBIM CPEICTBOM PACIIMPEHUsSI 3amaca CJIOB B MHOCTPAHHOM SI3BIKE CITYKUT
3HaHHME CIIOCOOOB CIOBOOOpa30BaHMs. YMes BBIICIHUTh B CIOBaX KOpPeHb, cyhdUKC U mpedukc,
JIETKO OMNpEIeNUTh 3HAUYCHWE HEW3BECTHOTO ciioBa. Kpome Toro, 3Has 3Ha4YeHHs HambOoiee
ynoTpeOuTenbHbIX TpedukcoB U CcyhPHUKCOB, MOXKHO TIOHATH 3HAUEHHWE THeE3[a CIIOB,
00pa30BaHHBIX U3 OJTHOTO KOPHEBOTO CIIOBA, KOTOPOE U3BECTHO.

Memoouueckue pekomeHoauuu no Op2aHU3AUUU pPAdOMBL C 2PAMMAMUYECKUM
Mamepuanom.

1. HpoanaﬁTe 3aIaHUC YIIPAKHCHUSA U OIIPEACIIUTE, B UCM €TI0 CYTh.
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2. Ecnu 3amaHue mpeamnonaraeT IMOACTAHOBKY WM OTBET HA BOIPOC, MPUIIOMHHUTE
(BBIICHUTE, YTOUYHUTE) 3HAUECHUE TPEOYEeMOro SI3bIKOBOTO SIBJIEHUS, OTKPOWTE IpaMMaTUYeCKUI
CIIPABOYHHK B yUYCOHHMKE WIIM KOHCTICKT M BHUMATEIHHO TPOCMOTPUTE MAaTEPHAIl €IIle pas.

3. Beicnymiaiite negarora 1 u3y4uTe oOpasell BHIOTHEHHS 3aJaHMUs.

4. IlucbMEHHO BCTAaBBTE JAHHOE S3BIKOBOE SIBIICHUE B MPEJIOKECHUE (WM TPU OTBETE HA
BOIPOC), IPHUJIaB €My CHayalla COOTBETCTBYIOIIYIO TPOU3BOIHYIO (popMmy.

5. Crapaiitech paboTarth 1o 00pasiy.

6. UtoObl HE AOMYCTUTh OIMIMOOK, HEOOXOAMMO TOYHO 3HATh IMEPEBOJ IMPEATIOKEHUS.
Hcnonb3yiiTe cinoBaps.

7. IlpounTaiiTe MOJIy4eHHOE MPEJI0KEHUE.

8. IIpousHecuTe ero 6e3 Omophl Ha 3aMUCh.

Memoouueckue pekomenoayuu no OPZanu3ayuu padomel co c106apem

[Ipu mM3yd4eHUH WHOCTPAHHOTO sI3bIKA HEOOXOIMMO IMOCTOSIHHO OOpamiaThCs K CIOBapsiM,
YTO MpEIoiaraeT ONPEICICHHBI YPOBEHb KYJIBTYpHI IMOJIb30BaHMs clioBapeM. HeoOxomumo
3HaTh CTPYKTYpY ciioBapsi. CiioBapb BKJIIOUAET CIEAYIOLIME PA3AEIIbl:

- (poneTnueckasi TPAaHCKPHUIILIUS CJIOB;

- Uepapxus 3HAYCHUN U NOA3HAYCHUI;

- (ppazeonorus (ycToitunBbIe COUETAHUS CIIOB, BBIPAKEHUS).

I'pammaTideckast uHGOpPMALIHS COTCPIKHT:

- IOMETKY, ONPEIEISAIOILYIO YAaCTh PEUH;

- CBEJICHUS 0 HECTAHAAPTHO 00pazyeMbIX opmax.

[TomeTka, yka3plBarollasi Ha 4acTb pE4H, AAE€TCS AJIs BCEX OTHAEIbHBIX CJIOB, JJIsi 3TOTO
UCIIOJIb3YIOTCS CIIEyIOINe 0003HaYEeHMUSL:

N - CyILLIECTBUTEIILHOE

a -IpuiaraTejibHOe

adv - Hapeuune

V - [J1aroja

NUM - YUCITUTENIBHOE

pron - MmecTouMeHue

prep - nmpeasior

Cj - coro3

part - vactuia

int - MmexxnoMeTHe

W3 Bcex TUMOB cioBapeil Hanboiee HEOOXOMUMBI ISl M3YYarOIIMX WHOCTPAHHBIN SI3BIK
SBJISIFOTCSL JIBYSI3bIYHBIE clioBapu. OOydaronuMcs HES3BIKOBBIX CIEIHUATBHOCTEN JOCTATOYHO
cnoBaps oobemoM He meree 40 000 cnos.

1. PaGoTas co crmoBapeM, cTapaiTech JAep>KaTh €ro OTKPHITHIM Ha CEPeANHE, YTOOBI JIETKO
MO>KHO OBLIIO OTBICKATh HY>KHYIO OYKBY.

2. Haiins HyXHOE CJI0BO, BHIOEpUTE CHAayalla HY)KHYIO0 TpaMMaTH4ecKyio (opmy (riarod,
CYILIECTBUTENIBHOE, PUJIAraTeIbHOE U T.J.) 110 3HaYKaM, YKa3aHHBIM BBIIIIE.

3. [IpounTaiite Bce 3HaUE€HUS MEPEBO/IA, BEIOEPUTE MOAXOSAIINNA NTEPEBOJT IO KOHTEKCTY U
CMBICITY.

4. 3anumuTe CIOBO C TIEPEBOJOM B TETPajb, €CIH HEOOXOIUMO, BBITTUIIUTE
TPAHCKPUIILIUIO CIIOBA.

Memoouueckue peKoMeHOAUUU NO OP2AHU3AUUU pPAdOmMBl C  IIEKMPOHHBIMU
pecypcamu.

Bce coBpemeHHbIE c10Bapy UMEIOT 3JIEKTPOHHbIE BapraHThl. OHM CYyIIECTBYIOT Kak B off-
line Bepcusix Ha KOMMAKT-AMCKaX, Tak U B pexkumMe on line. On-line Bepcuu, Kak mpaBuiio, MeHee
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MOJIHBIE, B HUX HET HEKOTOPBIX OMIUN (HAmpUMep, PACUIUPEHHOTO MOUCKa W ApYyrux). Tem He
MEHEe, U OHM MOTYT OBITh MOJICHOPbEM, OCOOCHHO €CIM JOCTYN B CeTh OecruiaTHbd. Bor
HEKOTOpBIE ajipeca:

Caiit 3JIEKTPOHHOTO cioBaps LINGVO: httpHYPERLINK
"http://www.lingvo.ru/lingvo/index.asp*asp

Caiit anektponHoro nepeBogunka PROMT: httpHYPERLINK Cnenyer y4uThiBaTh, 4TO
AJIEKTPOHHBIN IEpeBOJ Bcerjga TpedyeT OoJsiee WIM MEHEE 3HAUUTENIBHOIO pPEedaKTUPOBAHUS.
Wnorna penakTupoBaHuE 3aHMMAeT OOJIbIIE BPEMEHHU, YeM OOBIYHBIM MepeBOA. DIEKTPOHHBIN
NEePEeBOTYMK y100€H, €ClIM TeKCT KPYIHBIA 0 00beMy, 1 HaOUpaTh MEPEBOJ] BPYUHYIO CIUIIKOM
JIOJITO.

Caiit bpuranckoii sunuknonenuu: http HYPERLINK

CaifT TMHTBOCTPAaHOBEIYECKOTO clioBaps «AMepukana»: http://www.americana.ru. Cair,
COJIep KalINii MHOTO MOJIE3HBIX CChUIOK, B ToM uucie Ha cnoBapu Oxford, Cambridge, Webster’s,
Macmillan, Encarta, Collins, Longman, camplii H3BeCTHBIN aHTIMACKHI Te3aypyc Poxke (Roget’s),
CCBUIKH Ul yYUTEJeH, CTyAeHTOB, TecThl on-line u T. m.: httpHYPERLINK Caiit, conepxarmuit
ccoiku Ha bubnmoreky Konrpecca CIIHA, npyrue OuUOIHOTEKH, SHIUKIONEIUHU, CIOBAPU
(mepeuncnennpie Boime W MHorue npyrue): httpHYPERLINK "Caiit, B KOTOpOM OJHHM
Ha)KaTHUEeM KHOIKM MOXXHO TOJYYUTh CTaTbU cpa3y M3 HECKOJbKUX JIeCATKOB CJOBaped u
cpaBauTh ux: httpHYPERLINK "http://www.onelook.com/"://HYPERLINK

MHOros3bI4HbIE CJIOBAPH:

httpHYPERLINK"http://www.ets.ru/udict

HYPERLINK"http://www:.ets.ru/abbrdict

DNeKTpOHHBIE OUOIHOTEKH:

Camas kpynHas B MHTepHeTe OecraTHass MHOTOS3bIYHAs OMOIMOTEKA Xy10KECTBEHHOMN
muteparypbl. CONEpKUT TEKCTHl Ha AHTIIMICKOM, HEMEIKOM, (PaHIy3CKOM U MHOTHX JPYTHX
s3pikax. [lomonasercs exenneBHo: httpHYPERLINK "http://wordreference.com

KJIACCHYECKOM  JIUTepaTypbl Ha AHIJIMICKOM  S3BIKE, CIIOBApW, OSHIUKIONEINU:
httpHYPERLINK http://www.bartleby.com/reference/

Pycckosi3pIuHbI€ 2EKTPOHHBIE OMOINOTEKU:

bubnnoreka Makcuma MomkoBa — KpymHEWIIas pPyCCKOSI3bIYHAS — SJIEKTPOHHAs
6ubauoreka. EcTb paznen «ydum aHrmuickuil si3pik»: http:/lib.ru

6.2.2 PekomMeHaa1[uM M0 padoTe HAJl peYeBbIM MATEPHATIOM
Memoouueckue pekomeHOAuUU RO OPZAHUZAYUU RPAKMUYECKOU PAOOMbL C MEKCHOM

OnHoO¥ M3 OCHOBHBIX 3aj7au OOY4YEHHS] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B YYEOHBIX 3aBEICHHSIX
CIIO sBnsercs oBnaJieHHEe HaBbIKAaMU PaOOTHI ¢ TekcTamMu. EcTh pa3Hble BUIBI uTeHHs. Huxke
MIPUBEJICHBI AJITOPUTMBI pa0OTHI MIPU YTEHUH C MOJTHBIM IOHUMAHUEM MPOYUTAHHOTO MaTepHalia u
YTEHHE C IOHUMAaHUEM OCHOBHOI'O COJEPKaHUs.

UteHne ¢ MOJIHBIM MMOHUMAHUEM MPOYMTAHHOIO Marepuaia. L{enp — MOJTHOCThIO MOHSTH
coJlep’KaHUEe TEKCTa, BBIJACIUTH TJIaBHYI0 HHGPOpPMAIUIO, MepenaTh COJIepKaHUe, OLEHUThH €ro,
CPaBHUTH C YK€ U3BECTHBIM paHEeE.

1. Ilepen ureHreM CpOrHO3UPYUTE MO 3ar0JOBKY COJIEpKaHUE TEKCTA.

2. UuraiiTe TEKCT C MOJHBIM MOHUMAaHHUEM, T.€. CTapalTech, KaK MOXHO TOYHEE MOHSTH
COZEp)KAaHUE MU CMBICH yuTaeMoro marepuana. Ilpu 3TOM poramarbCs O 3HAYEHHUHM CIIOB BaM
MOMOTYT:

- IOHATOE COAEPKAHUE MOXKET IMOACKA3aTh 3HAUCHUE HE3HAKOMOI'O CJIOBA;

- CXOJICTBO CJIOB CO CJIOBAMH POJTHOTO SI3bIKA;

- 3HAYEHUE OJTHOKOPEHHBIX CJIOB;

- pa3J10KEHUE CI0KHBIX CYIHIECTBUTEIBHBIX HA COCTAaBHBIE KOMIIOHEHTHI;

- UCIIOJIb30BaHUE CIOBAPS.
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3. IIpoBeppTe, HACKOIBKO BBl XOpoIIo MOHSIM coAepKaHUE U CMBICT TekcTa. g aToro
HEOOXO0aNMO:

- OTBETUTH HA BOMPOCHI K TEKCTY, MO3BOJISIONINE BHIICIUTH ICTAIH;

- CAMOCTOSITEIBHO MOCTaBUTh BOIPOCHI K TEKCTY;

- COCTaBUTh PA3BEPHYTHIN IUIAH MPOYUTAHHOTO.

4. J11s OATOTOBKH Iepecka3a TeKCTa HE0OXO0AUMO:

- HATH B TEKCTE U BBITUCATh OCHOBHBIE KIJIFOUEBBIE CJI0BA U BBIPAKEHUS;

- COCTaBHUTb MOCJIEI0BATEILHOCTh (PAKTOB U COOBITHIA;

- U3JIOXKUTD COJIEP>)KaHNE TEKCTa C OIIOPOM Ha KIIIOYEBBIE CIIOBA U BBIPAXKECHMUSL.

5. JInst XapakTepUCTUKH KaKoro-1nbo 00beKTa TeKCTa He0OXO0AUMO:

- OIPEJICTUTh 00BEKT XapaKTePUCTHKH;

- BBIITUCATh CJIOBA U BBHIPAXKEHUS, OTHOCSIIIUECS K ONpeAeNieMOMY OOBEKTY;

- OIKCATh O0BEKT;

- BBICKA3aTh CBO€ MHEHHE O HEM.

6. Jly11 NOArOTOBKM BBICKA3bIBAaHUS IO MTPOOJIEME TEKCTA CIIEIYET:

- OIIPEACIIUTh UCXOAHBIN TE3UC;

- OIIPEACIIUTh OCHOBHOM MaTepual JJisi apryMEHTUPOBAHMS;

- BBIIIKCATh KJIFOUYEBBIE CJIOBA U CJIOBOCOUYETAHUS;

- aQpryMEHTHPOBATH TE3UC;

- IPUBECTH MPUMEPHI.

7. st oOcyxieHust mpoOIeMbl TEKCTa CIeAyeT:

- BBIIICIIUTH IPEIMET O0CYXKACHHUS,

- BBIJICITUTH UH(POPMAITHIO O MPEAMETE;

- BBIIIKCATh KJIFOUYEBBIE CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUS;

- BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHUE K MIPEAMETY;

- ApryMEHTUPOBATH CBOIO TOUYKY 3PEHUS.

8. lns pepepupoBanus TeKCTa HEOOXOIUMO:

- 3a()UKCUPOBATH OCHOBHBIE OMOPHBIE MYHKTHI;

- pacnpenenuTh HHGOPMAIUIO MO CTENEHN BaXKHOCTH.

9. 1151 aHHOTUPOBAHUS TEKCTA CIEIYET:

- 3a()UKCUPOBATH TEMY U TJIABHYIO MBICIIb;

- BBIPA3UTh CBOE OTHOIIICHHE.

UreHne ¢ TOHMMaHUEM OCHOBHOTO cojep:kaHus. Llenb — noayuuts oOuryro nHpopMaluio
0 COJIepKaHUU TEKCTa, BBIIETUTh IIaBHYIO MBIC]b, BBICKAa3aTh CBOE OTHOIIEHHE K MPOYUTAHHOMY
MaTepuainy.

1. Ilepen ureHneM CIPOrHO3UPYMTE MO 3ar0JOBKY COJIEpKAHUE TEKCTA.

2. UuraiiTe TEKCT C MOHUMaHUEM OCHOBHOTO COJIEPYKaHUS, TO €CTh:

- CKOHIICHTPUpPYHTECh Ha OCHOBHBIX (DakTax TeKcTa, OMyCKas BTOPOCTEIEHHYIO
uH(pOpMaLINIO;

- cTapaiTech OXBAaTUTh B3TJISI0OM BCE MPEJIOKEHUE UIIH €r0 YacTh;

- cTapaiTech A0ralaThCs O 3HAUEHUU HE3HAKOMBIX CJIOB HJIM 00OpaTUTECH K CIOBAPIO;

- BO BpeMs UYTEHUs MOAUYEPKUBANTE WM BBITUCHIBAUTE CIOBOCOYETAHUS U MPEIIOKEHUS,
HECYIIHe OCHOBHYIO HH(OpMAITHIO.

3. IIpoBepwTe, moHsATM T Bbl OCHOBHBIE (DAKThI TEKCTa, OMPEICIUTE €ro OCHOBHYIO
MBICJTB. {7151 3TOr0 HEOOX0IUMO:

- BBIOpATh 3aroJIOBOK M3 MPEJiaraéMbIX BAPUAHTOB WU CPOPMYITUPOBATH CAMOMY;

- pa3JeNnuTh TEKCT Ha CMBICIIOBBIE OTPE3KH;

- OTBETUTH HA BOMPOCHI, BBIIEISIONINE OCHOBHYIO HH()OPMAIIHIO.

4. JI5ist 1OATOTOBKYU BBICKa3bIBAHUS CIIEYET:

- chopmMynHpOBaTh TJIABHYIO MBICIIb TEKCTA;

- CKa3arh, YTO BBl y3HAIM HOBOTO;

- KpaTKO U3JI0KUTh OCHOBHBIE UJIEU TEKCTA,
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- BBICKa3aThC IO MPOOJIeMe TEKCTa.
Memoouueckue pekomenoauuu no Opeanu3ayuu padomst HA0 ayouposaHuem

AynupoBaHue O4YE€Hb CIOXKHBIA Ipouecc. llepen Hawamom ayaupoBaHUsT TEKCOB
HE0OXOIUMO HacTpouTcs Ha paboTy. Bectu cebs cnokoiiHO, HE HEpPBHUYATh, HE IMBITATHCS
00CyIUTh C COCEJIOM 10 MapTe, YTO YCJIbIIAIN, TAaK KaK IPOIYCTUTE TEKCT U CO3JAAUTE IIOMEXU
JUIst Ipyrux oOyyaromuxcs. PekoMenganuu rno ayaupoBaHUIo.

1. Ilepen mnepBbIM HpPOCIYHIMBAaHHUEM, BHUMATEIbHO O3HAKOMBTECh C IUIAHOM, 10
KOTOPOMY MPEJCTOUT paboTaTh.

2. BeisicHUTE Bce HETOUHOCTH/3aTPYAHEHUS 10 TPOCITYILIUBAHHS.

3. 3anecure cebe B TETpajb OIOpPHBIE CJOBAa JUIg OOJEryeHUs TMOHUMAaHUS U
HEIOCPEICTBEHHOM HAITISAHOCTH.

4. BHEMaTEIPHO MPOCyIIaiTe ayauo3anuch nepBblid pas. [lomeThTe cebe croBa-omopsl
JUISL JANbHEWUILETo MPOCITyIINBaHUS.

5. Bo Bpems mpocnymuBaHus BO BTOpOH pa3, ¢ukcupyite cebe Tpedyemyro IIaHOM
paboTel nHGOPMAIMIO B BUJIE KIIFOUEBBIX BHICKA3bIBAHUH.

6. [Ipu TpeTbeM MpOCTyIIUBAHUN YTOUHUTE BCE HEOOXOAUMBIE I€TAIIH.

7. Ilocne mpocinymuBaHusi, BHUMATEIbHO IPOCMOTPUTE CBOU 3aIIMCH U COCTaBbTE OTBETHI
MO MyHKTaM IJIaHa.

8. IlpocmoTpuTe CBOM OTBETHI €lI€ pa3 M YCTPAHWUTE BCE HMMEIOIIMECS HENOCTaTKH U
OIINOKHU.

9. B 3axitoueHuu, JUisi OOJEryeHUs MPOU3HOILIEHUS CIIOXKHBIX CJIOB, IPOYUTANTE
MOJITOTOBJICHHBIE OTBETHI €IIIe Pa3s.

Memoouueckue pexomendauuu no opzanuzauuu Hao MOHROJ102UYECKUM
8blCKas3bvleanuem

B koHme kaxmod wu3ydyaeMoil TeMbl, oOOydaroluecs JIOJDKHBI  MOATOTOBUTH
MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3bIBaHHE. B yuyeOHUKax, Kak MpaBMIIO, JAIOTCS OHNOPHI JUIS BBHIIOJIHEHUS
3TON paboTHl. PekoMeH a1y no COCTaBIEHUIO0 MOHOJIOTMYECKOTO BhICKa3bIBaHUSI.

1. IIpu cocTaBieHNN MOHOJIOra, CHA4ajla O3HAKOMbBTECH C 3aJJaHHOW CUTyalueH.

2. Ucnonb3yiTe TONBKO 3HAKOMbBIE BaM pPEUEBBIE KIIUIIIE.

3. BcnoMHuTE HEOOX0AMMBIE MPaBUIIa BEIEHUSI MOHOJIOTA B 3aJaHHON CUTYaIUH.

4. ITponymaiite Oynyiiee MOHOJIOIMYECKOE BBICKAa3bIBAHHUE U MCIIOJIb3YEMYIO JIEKCUKY.

5. IIpy BO3HMKHOBEHHH TPYAHOCTEH C IEPEBOIOM, BOCIIOJIB3YHTECH CIOBAPSIMH.

6. lna oOneryeHusl MporoBapUBaHUs CUTYallUH, UCIOJIb3YHTE, MO BO3MOXHOCTH, JIUIIb
IIPOCTBIE NIPETIOKEHHUS.

8. CocTaBMB MOHOJIOTMUYECKOE BBICKA3bIBAHME, IIPOYTUTE €ro eIe pa3, odpamias ocoboe
BHHUMAaHUE Ha CJI0BA, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH NPU YTEHUU.

Memoduuecxuepekomendauuu no cOCmaesnenuro ouanoza

. IIpu cocraBiieHnn auanora, CHa4ajaa 03HaKOMbTECH C 3aJaHHOM CUTYyallUEH.
. Ucrionb3yiTe TOIBKO 3HAKOMBIE BaM PEYEBBIC KIIMIIIE.
. BcnoMHuTe HeoOXoauMBble IpaBUiIa BEACHUS AUAJI0ra B 3aJJaHHOM CUTYaIUH.
. [Iponymaiite Oymymmii AMAIOT U UCTIOIB3YEMYIO JICKCHKY.
. IIpy BO3BHMKHOBEHMH TPYAHOCTEH C IIEPEBOIOM, BOCIIOJIB3YHTECH CIOBAPSIMH.
. Pactipenenure ponn.
7. s obnerdeHus: MporoBapuBaHMs CUTYalMM, HCIIOJIb3YHTE, MO BO3MOXKHOCTH, JIUIIb
MIPOCTHIE IPEIIOKEHUSA.

AN AW —
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8. CocTaBUB AMANOr, MPOYTHUTE €r0 MO POJISIM elle pa3, oOpamias oco0oe BHUMAaHUE Ha
CJIOBA, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH IIPU YTEHUH.

Pekomenoayuu no Hanucanuo paccKkazoe6/cooouieHuil/00K1a0o0s.

1. Bce paccka3bl, cOOOIIEHUs U TOKJIaAbl IO KaKoi — TMO0 TeMe BBIMOJIHAIOTCS Ha OelbIxX
mucrax Gopmara A4 (B meyaTHOM/PYKOIIMCHOM BHJIE) WIHM Ha Pa3BEPHYTHIX TETPAJHBIX JIUCTAX (B
PYKOIIMCHOM BapuaHTe).

2. Ha TuTynbHOM IJMCTE HEOOXOOMMO yKa3aThb Ha3BaHHE YUPEKACHUSA, TeMy
coobmenust/noknana, @O BemonHMBIIETO padory, PO mnposepuBiiero padoTy, Ha3BaHUE
ropojia 1 roj.

3. Hanucanuem cooOuieHus/A0kIaa HAaYHUTE C COCTABIICHUS MUHU-IUIaHA, B HEM OyAyT
OTpa’keHbl OCHOBHBIE ITyHKTHI, KOTOPBIE HEOOXOIMMO OIucaTh B OyayIueit padboTe.

4. Ecnu nMeeTcsi pUCyHOK IO TeMe, HCIOJIb3YyHTe ero B Ka4ecTBe ONOpPHI Ul HalMCaHUs
COOOLICHHU S/ TOKIIA/1A.

5. Tlponymaiite Bce CIOXKHBIE CIIOBA, KOTOpbIE MpPHU MEPEeBOAEC HAa WHOCTPAHHBIN S3BIK,
MOTYT BBI3BaThb TPYAHOCTH, BBIIUIIUTE MX Ha OTIEIbHOM JucTe. B ciydae BO3HUKHOBEHUS
TPYIHOCTEHN, UCIIOJIb3YUTE CIOBAPH.

6. CocraBbTe COOOIICHUE/MOKIA] CHAYaja Ha YEPHOBUKE, 3aTeM, BCE THIATEIHHO
MIPOBEPUB, MEPEIUIINTE €r0 Ha YUCTHIE JIUCTHI.

6.2.3 PexoMeHIauMU MO NPOBEJIEHUIO Y4eOHBLIX 3aHATHH ¢ O00y4YarOIIMMHCH C
NpUMeHeHHeM IJIeKTPOHHOT0 00yUYeHHsl ¥ TUCTAHIIMOHHBIX 00pPa30BaTe/bHBIX TEXHOJIOTHii

Jli1g mpoBeieHus1 KOHTaKTHOW paboThl oOydaromuxcs ¢ npenojgasarenem AHIIOO «KKVY»
C IPUMEHEHHMEM O3JIEKTPOHHOIO OOYyYeHHUS M JUCTAHIMOHHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJIOTUI
orpeneneH Ha0Op SJEKTPOHHBIX PECYpcOB M TPHIOKEHUH, KOTOpbIE PEKOMEHAYIOTCS K
UCIOJIb30BaHUIO B 00pazoBaTeiabHOM Ipouecce. OOpazoBaTeabHbIN MPOLECC OCYIIECTBISIETCS B
COOTBETCTBUM C pacnucaHueM y4deOHbIX 3aHsATui 2023/2024 yueOGHOro ropa, pa3MelIeHHBIM Ha
ouLanbHOM caiiTe KoJieKa.

Opranu3zanus o0pa30BaTEIbLHOrO MPOLEcca OCYLIECTBIISAECTCS Yepe3 JIMYHbIA KaOMHEeT Ha
opunmansHOoM  caiite  koemka. IlpermonaBaTens B DJEKTPOHHOM — JKypHale s
COOTBETCTBYIOILIE y4yeOHOW TIpynmbl YKa3plBaeT TeMmy 3aHsTus. [Ipukpemnser ydeOHbIe
MaTepHalbl, 3aJJaHNs WM CCBIJIKU Ha 3JIEKTPOHHBIE PECYPChl, HEOOXOIUMBIE /ISl OCBOCHHUS TEMBI,
BBITTOJIHEHHSI TOMAIITHUX 33 JaHHA.

ANropuTM JUCTAHIIMOHHOTO B3aUMOJICHCTBUS:

1.1. Jlna oOecrieyeHUs] IUCTAHLIIMOHHOW CBSI3U € OOyYarolIMMMCS IIPEroAaBaTeib
B3aUMOJICHCTBYIOT ¢ OOydarolmuMHcs Tpynn B 3JeKTpoHHOH 1iargpopme CdepyMm, maubo
HIOCPE/ICTBOM KOPIIOPATHBHOMW 3JIEKTPOHHOM mouThl (1omeH @kku39.ru).

1.2. B cdopmupoBaHHBIX Trpynmax, oOydamomuxcsd Ha miaargopmax (CM. BBIIIE)
MIPENo/1aBaTelb JOBOJAUT 0 00yUaOIUXCsl HH(POpMAIIUIO:

— 00 anroputme pasMmemieHuss HHGopMaruu 00 y4yeOHBIX MaTepHaigax M 3aJaHusIX Ha

AIIEKTPOHHBIX pecypcax KoiemxKa.

— WHAWBUIYAIGHBIA TpaQuK KOHCYIBTUPOBAHHS OOYYArOMIMXCS, B T.4. JUCTAHIIMOHHOM
dbopmare.

1.3. OOyuaromuecsi BBIIOJIHSIOT 3aJjaHWE, B COOTBETCTBHM C PACIUCAHHEM Y4eOHBIX
3aasaTHi B hopmarte JIO 1 mpeaocTaBIsAIOT UX B 3JIEKTPOHHOM (popMe Ha IIIEKTPOHHBIN pecypc.

1.4. OcymiecTBieHHEe MOHUTOPHHIA BBIOJHEHHS YYEOHOTO IUIaHA M TOCEUIAeMOCTH
3aHATUN TPOUCXOAMT €XKETHEBHO MPEIO0IaBaTeIeM Yyepe3 dJIEKTPOHHBIE PECYPCHI.
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